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€& A WARNING

Complies to EN 1466:2014/AC:2015.

IMPORTANT - KEEP THESE
INSTRUCTIONS FOR FUTURE
REFERENCE

YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE
AFFECTED IF YOU DO NOT FOLLOW
THESE INSTRUCTIONS.

NEVER use this product on a stand.

This carry cot is suitable only for a
child who can not sit up unaided, roll
over and can not push itself up on its
hands and knees. Maximum weight of
the child: 9kg.

Only use on a firm, horizontal level
and dry surface.

DO NOT let other children play
unattended near the carry cot.

DO NOT use if any part of the carry cot
is broken, torn or missing.

Only use replacement parts supplied
or approved by the manufacturer.

DO NOT place the carry cot near an
open fire or other source of strong
heat.

The handle and the bottom of
the carry cot should be inspected
regularly for signs of damage and
wear.

Before carrying or lifting, make sure
that the handle is in the correct
position of use.

The head of the child in the carry cot
should never be lower than the body
of the child.

DO NOT use or add another mattress
on top of the mattress provided or
recommended by the manufacturers.
Keep small parts away from children
as they pose a choking hazard.

Be aware of the risk of open fire and
other source of strong heat, such as
electric bar fires, gas fires, etc,, in the
near vicinity of carry cot.

Check that the attachment devices are
correctly engaged before use.

Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

This product is not to be used for long
term sleeping.

To avoid any danger of suffocation,
remove all plastic covers before using
this item and destroy or keep away
from babies and children.

DO NQT store your product in a damp
place. Always allow the fabric to dry
naturally away from direct heat.

DO NOT carry additional children,
goods, accessories in or on this
product except as permitted in this
instruction. They may cause the
product to become unstable.

DO NOT place any item on the
canopy.

NEVER place the child with their head
at the foot end of the carry cot.
NEVER leave a child in the product
when ascending or descending stairs
or escalators, or when traveling on
other forms of transport.

Never carry more than one child at a
time in this carry cot.

Any load attached to the handle
affects the stability of the carry cot.
To avoid injury ensure that the child
is kept away when unfolding and
folding this product.

CARE & MAINTENANCE

Clean the frame, plastic parts, and
fabric with a damp cloth, but do not
use abrasives or bleach. Do not use
silicon lubricants as they will attract
dirt and grime. Do not store the carry
cotin a damp place.

To ensure long-lasting use, wipe this
product off with a soft, absorbent
cloth after using it in rainy weather
and before storing away.

Refer to the care labels attached to
the soft goods for washing and drying
instructions.

It is normal for fabric to color from
sunlight and to show wear and tear
after a long period of use, even when
used normally.

For reasons of safety, only use Graco®
replacement parts.

Check regularly if everything functions
properly. If any parts are torn, broken,
or missing, stop using this product.

Parts list

A Carry Cot Frame
B Carry Cot Cover
C Mattress Pad

Product Set Up

To Set Up Carry Cot
See images @) - @

+ The handle has 2 positions, please
benchmark images @.

a— 1 convenience position
@ 2 fully-extended position

The handle will stop in the convenience
position for accessing child. To
continue to open the canopy further,
push the buttons on both sides of the
handle and pull canopy towards the
foot end of the carry cot until it clicks
into the fully extended position.

Be sure handle is locked in the fully
extended position before lifting the
carry cot by the handle.

- To avoid serious injury, always use the
mattress pad when using the carry cot.

Product Use

To Attach and Remove
Adapter (May Not Be
Included)

See images @ @

» Remove the adapter before folding the
stroller.

To Use Carry Cot
Seeimages @ - @

The carry cot can attach in a forward
or rearward facing mode when on the
adapter.

» Remove the carry cot before folding
the stroller.

Detach Soft Goods
See images @ - @

To re-assemble carry cot soft goods, follow
the steps above in reverse € -



@ A AVERTISSEMENT

Conforme ala norme EN 1466:2014/
AC:2015.

IMPORTANT - CONSERVEZ
CES INSTRUCTIONS POUR
CONSULTATION ULTERIEURE

LA SECURITE DE VOTRE ENFANT
POURRAIT ETRE COMPROMISE
SIVOUS NE SUIVEZ PAS CES
INSTRUCTIONS.

NE JAMAISutiliser cette nacelle sur un
support.

Cette nacelle est uniquement adaptée
aux enfants qui ne parviennent pas a
s'asseoir, se retourner ou se dresser sur
leurs mains et genoux sans assistance.
Poids maximum de l'enfant : 9 kg.

Utilisez uniquement sur une surface
ferme, a niveau et seche.

NE PAS laisser pas d'autre enfant jouer
a proximité de la nacelle.

NE PAS utiliser la nacelle si des pieces
sont cassées, abimées ou manguantes.

Utilisez uniguement les pieces de
rechange fournies ou approuvées par
le fabricant.

NE PAS placer la nacelle pres d'un
feu ouvert ou d'une autre source de
chaleur intense.

Les poignées et le dessous de la
nacelle doivent étre inspectés
régulierement a la recherche de signes
de dommages et d'usure.

Avant de transporter ou de soulever,
assurez-vous que la ou les poignées
sont dans la bonne position
d'utilisation.

La téte de lI'enfant dans la nacelle

ne doit jamais étre plus basse que le
corps de l'enfant.

NE PAS utiliser ou ajouter un autre
matelas au-dessus du matelas fourni ou
recommandé par le fabricant.

Gardez les petites pieces a I'écart
des enfants car elles présentent des
risques d'étouffement.

Prenez note des risques issus du feu
et d'autre sources de chaleur, comme
les incendies électriques, les gaz
combustibles... situés a proximité de la
nacelle.

Assurez-vous que les attaches sont
correctement enclenchées avant
I'utilisation.

Assurez-vous que tous les verrous sont
enclenchés avant |'utilisation.

Ce produit ne doit pas étre utilisé pour
le sommeil prolongé.

Pour éviter tout risque de suffocation,
retirez toutes les protections en
plastique avant d'utiliser ce produit
et détruisez-les ou bien conservez-
les hors de portée des bébés et des
enfants.

NE PAS conserver votre produit dans

un endroit humide. Laissez toujours

sécher naturellement le tissu a I'écart
des sources directes de chaleur.

NE PAS transporter d'enfant, de bien
ou d'accessoire supplémentaire
dans ou sur le produit, a I'exception
des autorisations de ce feuillet. Ils
pourraient compromettre la stabilité
du produit.

NE PAS placer d'objet sur la voilure.
NE JAMAIS positionner I'enfant dans
la nacelle avec sa téte tournée vers le
pied de la nacelle.

NE JAMAIS laisser un enfant dans le

produit lorsque vous empruntez des
escaliers ou escalators, ou bien lorsque

VOus voyagez via toute autre forme de
transport.

Ne transportez jamais plus d'un enfant
a la fois dans cette nacelle.

Toute charge attachée a la poignée
affecte la stabilité de la nacelle.

Lors du dépliage et du pliage de ce
produit, éloignez les enfants pour
éviter les blessures.

ENTRETIEN ET
MAINTENANCE

Nettoyez le cadre, les pieces en
plastique et le tissu a I'aide d'un
chiffon humide, mais n'utilisez pas
d'abrasifs ou d'eau de Javel. N'utilisez
pas de lubrifiants a base de silicone,
car ils attirent la saleté et la crasse. Ne
rangez pas la nacelle dans un endroit
humide.

Pour garantir une longue durée
d'utilisation, essuyez ce produit avec
un chiffon doux et absorbant aprés
I'avoir utilisé par temps pluvieux et
avant de le ranger.

Consultez I'étiquette d'entretien sur
les pieces souples pour obtenir les
instructions de lavage et de séchage.

La coloration du tissu exposé au soleil
est normale, tout comme les signes
d'usure et de déchirement apres une
longue période d'utilisation, méme
normale.

Pour des raisons de sécurité, n'utilisez que
les piéces de rechange Graco®.

Vérifiez régulierement si tout
fonctionne correctement. Si des
pieces sont déchirées, endommagées
ou manquantes, arrétez d'utiliser ce
produit.

Liste des pieces
A Cadre de la nacelle
B Housse de la nacelle
C Coussin du matelas

Installation du
produit

Pour installer le la nacelle

Voir les images o 0

La poignée dispose de 2 positions,
veuillez consulter les images @.

07 1 position pratique
@ 2 position entiérement
déployée
La poignée s'arrétera en position
pratique pour permettre l'accés a
I'enfant. Pour déployer davantage la
voilure, appuyez sur les boutons situés
de part et d'autre de la poignée et
tirez la voilure vers le pied de la nacelle
jusqu'a ce quelle senclenche en
position entiérement déployée.

Vérifiez que poignée est verrouillée
dans la position entierement déployée
avant de soulever la nacelle par la
poignée.

Pour éviter des blessures graves, utilisez
toujours le matelas avec la nacelle.

Utilisation du
produit
Pour fixer et démonter

I'adaptateur (Peut ne pas
étre inclus)

Voir les images @ @



« Retirez I'adaptateur avant de plier la
poussette.

Pour utiliser la nacelle

Voir les images @) - @

« La nacelle peut s'utiliser en orientation
vers |'avant ou vers l'arriere lorsqu'elle
est utilisée avec I'adaptateur.

o Retirez la nacelle avant de plier la
poussette.

Détacher les parties
souples

Voir les images @ - €@

Pour ré-assembler les parties souples du
nacelle, suivez les étapes ci-dessus dans

l'ordre inverse @) - @.

€ A WARNHINWEISE

Entspricht EN 1466:2014/AC:2015.

WICHTIG - BEWAHREN SIE DIESE
ANLEITUNG FUR EINE SPATERE
BEZUGNAHME AUF.

DIE SICHERHEIT IHRES KINDES STEHT
AUF DEM SPIEL, FALLS SIE DIESE
ANWEISUNGEN IGNORIEREN.

Verwenden Sie dieses Produkt NIEMALS
auf einem Stander.

Diese Tragetasche ist nur fur ein Kind
geeignet, das nicht allein aufstehen,
sich umdrehen und sich nicht auf
seine Hande und Knie aufstltzen
kann. Maximalgewicht des Kindes: 9
kg.

Nur auf einer festen, horizontalen und
trockenen Flache verwenden.

Lassen Sie andere Kinder NICHT
unbeaufsichtigt in der Nahe der
Tragetasche spielen.

NICHT verwenden, wenn ein Teil der
Tragetasche beschddigt oder zerrissen
ist oder fehlt.

Nur Ersatzteile verwenden, die vom
Hersteller geliefert oder freigegeben
wurden.

NICHT in der Nahe eines offenen
Feuers oder einer anderen Quelle von
starker Hitze platzieren.

Der Griff und der Boden der Tragetasche
sollten regelmafRig auf Zeichen von
Beschddigung und Verschleild Gberpruft
werden.

Bevor Sie das Produkt tragen oder heben,
stellen Sie sicher, dass sich der Griff in der
korrekten Nutzungsposition befindet.

Der Kopf des Kindes in der Tragetasche
sollte niemals niedriger liegen als der
Korper des Kindes.
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KEINE andere Matratze auf der Matratze
verwenden oder hinzufligen, die von den
Herstellern bereitgestellt oder empfohlen
wird.

Halten Sie Kleinteile von Kindern fern;
es besteht Verschluckungsgefahr.

Beachten Sie die Gefahr von offenem
Feuer und anderen Hitzequellen

wie eingeschalteten Elektro- und
Gasherden etc. in der Nahe der
Tragetasche.

Prifen Sie vor der Benutzung, ob die
Befestigungsvorrichtungen richtig
eingerastet sind.

Stellen Sie vor der Benutzung sicher,
dass alle Verriegelungen eingerastet
sind.

Dieses Produkt eignet sich nicht fir
langeres Schlafen.

Vermeiden Sie Erstickungsgefahr,
indem Sie vor Benutzung

des Produktes samtliche
Kunststoffabdeckungen entfernen
und zerstoéren oder aul3erhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

Bewahren Sie Ihr Produkt nicht an
einem feuchten Ort auf. Lassen Sie
die Textilien immer auf natdrliche
Weise trocknen, ohne direkte
Hitzeeinwirkung.

Transportieren Sie keine zusatzlichen
Kinder, Waren, Zubehorteile im oder
auf diesem Produkt, sofern dies in
dieser Anleitung nicht erlaubt ist.
Andernfalls kann das Produkt instabil
werden.

Legen Sie nichts auf das Verdeck.
Legen Sie das Kind niemals mit dem
Kopf zum FuBende in die Tragetasche.

Lassen Sie Kinder niemals im Produkt,
wahrend Sie Treppen oder Rolltreppen



bzw. andere Transportmdglichkeiten
nutzen.

Transportieren Sie niemals mehrere
Kinder gleichzeitig in diesem
Kinderkorb.

Jegliche am Griff angebrachte Last
kann die Stabilitat der Tragetasche
beeintrachtigen.

Um Verletzungen zu vermeiden,
stellen Sie sicher, dass sich das
Kind nicht in der Nahe befindet,
wenn Sie dieses Produkt auf- oder
zusammenklappen.

PFLEGE UND WARTUNG

Reinigen Sie Gestell, Kunststoffteile
und Textilien mit einem feuchten
Tuch. Verzichte Sie auf Scheuer- und
Bleichmittel. Verwenden Sie keine
Silikonéle, da diese Schmutz und
Dreck anziehen. Bewahren Sie lhre
Tragetasche nicht an einem feuchten
Ort auf.

Zur Gewadhrleistung einer langen
Einsatzzeit Ihres Produktes sollten Sie
es nach Benutzung bei Regenwetter
und vor Lagerung mit einem weichen,
saugfdhigen Tuch abwischen.

Beachten Sie beim Reinigen und
Trocknen die Pflegeetiketten an den
Textilteilen.

Es ist selbst bei gewohnlichem
Gebrauch normal, dass Textilien
nach langer Benutzung durch
Sonnenlicht verblassen und
VerschleiRerscheinungen aufweisen.
Verwenden Sie aus
Sicherheitsgrinden nur
Graco®-Ersatzteile.

Prifen Sie regelmafig, ob alles
richtig funktioniert. Verwenden Sie
das Produkt nicht langer, falls Teile
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verschlissen oder beschadigt sind
oder fehlen.

Teileliste

A Tragetaschengestell

B Tragetaschenabdeckung
C Matratzenunterlage

Produkt aufbauen

Tragetasche aufstellen
Siehe Abbildungen @ - @

Der Griff hat 2 Positionen, bitte
beachten Sie die Abbildungen °

©@ ' Komfortposition

o— 2 vollstandig ausgezogene
Position

Der Griff stoppt in der Komfortposition,
damit Sie auf das Kind zugreifen
kénnen. Sie kdnnen das Verdeck weiter
offnen, indem Sie die Knopfe an beiden
Seiten des Griffs driicken und das
Verdeck zum FuRende der Tragetasche
ziehen, bis es in der vollstandig
ausgezogenenen Position verriegelt.

Achten Sie darauf, dass der Griff in der
vollstandig ausgezogenen Position
verriegelt ist, bevor Sie die Tragetasche
am Griff anheben.

- Verwenden Sie die Tragetasche zur
Vermeidung ernsthafter Verletzungen
niemals ohne Matratzenauflage.

Produkt
verwenden

Adapter anbringen und
entfernen (moglicherweise
nicht enthalten)

Siehe Abbildungen @) - @

« Entfernen Sie den Adapter, bevor Sie
den Kinderwagen zusammenfalten.

Tragetasche verwenden

Siehe Abbildungen @ - @

- DieTragetasche kann am Adapter
in sowie gegen die Fahrtrichtung
angebracht werden.

« Entfernen Sie die Tragetasche, bevor Sie
den Kinderwagen zusammenfalten.

Textilteile entfernen
Siehe Abbildungen ) - €

Befolgen Sie die obigen Schritte zum
Wiederanbringen der Textilteile der
Tragetasche in umgekehrter Reihenfolge

Q-0
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€ A WAARSCHUWING

Voldoet aan EN 1466:2014/AC:2015.

BELANGRUJK - BEWAAR DEZE
INSTRUCTIES ZODAT U ZE LATER
OPNIEUW KUNT RAADPLEGEN

HET NIET VOLGEN VAN DEZE
INSTRUCTIES KAN GEVOLGEN
HEBBEN VOOR DE VEILIGHEID VAN
UW KIND.

Gebruik dit product NOOIT op een
onderstel.

Deze draagwieg is alleen geschikt voor
een kind dat niet zonder hulp rechtop
kan zitten, om kan rollen of zichzelf

op handen en knieén kan opdrukken.
Maximumgewicht van het kind: 9 kg.

Alleen gebruiken op een stevig,
horizontaal en droog oppervlak.

GEEN andere kinderen zonder toezicht
in de omgeving van de draagwieg laten
spelen.

NIET gebruiken als een onderdeel van
de draagwieg kapot of gescheurd is, of
ontbreekt.

Alleen vervangende onderdelen
gebruiken die door de fabrikant zijn
geleverd of goedgekeurd.

Plaats de draagwieg NIET in de buurt
van open vuur of andere krachtige
warmtebronnen.

De handgreep en bodem van de
draagwieg moeten regelmatig
gecontroleerd worden

op tekenen van schade en slijtage.

Voorafgaand aan dragen of optillen moet
u ervoor zorgen dat het handvat in de
juiste gebruiksstand staat.

Het hoofd van het kind in de draagwieg
mag zich nooit lager bevinden dan het
lichaam van het kind.

Gebruik GEEN ander matras bovenop
het matras dat is voorzien of wordt
aanbevolen door de fabrikanten.

Houd kleine onderdelen uit de buurt
van kinderen want deze vormen een
gevaar voor verstikking.

Houd rekening met het gevaar van
open vuur en andere bronnen van
grote warmte, zoals elektrische
straalkachels, gaskachels, enz. in de
buurt van de draagwieg.

Controleer voor het gebruik of de
verbonden accessoires goed zijn
vastgezet.

Controleer voor het gebruik of alle
sluitingen goed vast zitten.

Dit product mag niet worden gebruikt
voor langdurig slapen.

Om gevaar voor verstikking te
voorkomen, moet u alle plastic
afdekkingen verwijderen voordat u dit
product gebruikt en deze vernietigen
of uit de buurt van baby's en kinderen
houden.

Bewaar het product NIET in een
vochtige omgeving. Laat het
materiaal altijd op natuurlijke
wijze drogen, uit de buurt van
warmtebronnen.

Vervoer GEEN extra kinderen,
goederen, accessoires in of aan dit
product, behalve op de manier zoals
toegestaan in deze instructie. Hierdoor
kan het product instabiel worden.

NIETS op de kap leggen.
NOOIT het kind met het hoofd aan

het voeteneinde van de draagwieg
leggen.

NOOIT een kind in het product
achterlaten als u omhoog of omlaag
gaat over trappen of roltrappen, of bij

reizen in andere transportmiddelen.

Nooit meer dan één kind tegelijk in
deze draagwieg dragen.

Elke last die aan de handgreep is
bevestigd, beinvloedt de stabiliteit van
de draagwieg.

Om letsel te voorkomen, moet u het
kind uit de buurt houden tijdens

het open- of samenvouwen van dit
product.

VERZORGING &
ONDERHOUD

Reinig het frame, de plastic
onderdelen en het weefsel met een
vochtige doek, maar gebruik geen
schurende middelen of bleekwater.
Gebruik geen silicone smeermiddelen
omdat ze vuil en roet aantrekken.
Bewaar de draagwieg niet in een
vochtige omgeving.

Om er voor te zorgen dat de
kinderwagen lang meegaat, moet

u hem na gebruik in de regen en
voorafgaand aan opbergen afvegen
met een zachte absorberende doek.

Raadpleeg de verzorgingslabels die
aan de zachte goederen zijn bevestigd
voor was- en drooginstructies.

Het is normaal dat materialen
verkleuren door blootstelling aan
zonlicht en na langdurig gebruik
slijtage vertonen, zelfs bij gangbaar
gebruik.

Uit veiligheidsoverwegingen mag u
uitsluitend vervangende onderdelen van
Graco® gebruiken.

Controleer regelmatig of alles nog
goed werkt. Gebruik de kinderwagen
niet meer als onderdelen zijn
gescheurd, gebroken of ontbreken.

Lijst met onderdelen
A Frame draagwieg

B Afdekking draagwieg

C Matrasvulling

Installeren

De draagwieg opzetten

Zie afbeeldingen @) - @
- De handgreep heeft 2 standen,
markeer afbeeldingen @).

@ 1 gemaksstand
0‘ 2 volledig uitgestoken stand

De handgreep stopt in de gemaksstand
voor toegang tot kind. Om de kap
verder te blijven openen, drukt u op

de knoppen op beide zijden van de
handgreep en trekt u de kap richting
het voeteneinde van de draagwieg
totdat het in de volledig uitgestoken
stand klikt.

Zorg ervoor dat de handgreep in

de volledig uitgestoken stand staat
voordat u de draagwieg optilt aan de
handgreep.

Gebruik altijd de matras bij gebruik
van de draagwieg om ernstig letsel te
vermijden.

Gebruik product

Adapter bevestigen en
verwijderen (is wellicht
niet meegeleverd)

Zie afbeeldingen @ - @

» Verwijder de adapter voordat u de
wandelwagen opvouwt.



De draagwieg gebruiken

Zie afbeeldingen @ - @

+ De draagwieg kan in vooruit of
achteruit kijkende stand worden
bevestigd wanneer het op de adapter
staat.

« Verwijder de draagwieg voordat u de
wandelwagen opvouwt.

Zachte voorwerpen
losmaken

Zie afbeeldingen @) - @

Om de zachte goederen van de
draagwieg weer te bevestigen, gaat u in
omgekeerde volgorde te werk € - @.
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@D A AVVERTENZA

Conforme a EN 1466:2014/AC:2015.

IMPORTANTE - CONSERVARE
LE PRESENTI ISTRUZIONI PER
RIFERIMENTI FUTURI.

LA MANCATA OSSERVANZA DI
QUESTE ISTRUZIONI PUO METTERE
A REPENTAGLIO LA SICUREZZA DElI
BAMBINI.

NON utilizzare mai questo prodotto su
un supporto.

Questa culla portatile & adatta per un
bambino che non é ancora in grado di
stare seduto da solo, si rovescia e non
puo rialzarsi con le mani e mettersi

in ginocchio. Peso massimo del
bambino: 9 kg.

Parcheggiare esclusivamente su una
superficie solida, in piano e asciutta.

NON lasciare che altri bambini
giochino senza sorveglianza vicino alla
culla portatile.

NON usare se una parte della
culla portatile e rotta, strappata o
mancante.

Utilizzare solo pezzi di ricambio forniti
0 approvati dal costruttore.

NON collocare la culla portatile
accanto ad una fiamma libera o altre
fonti di calore elevato.

La maniglia e il fondo della culla
portatile devono essere controllati
regolarmente per I'eventuale presenza
di segni di danno e usura.

Prima di trasportare o sollevare la culla
portatile, assicurarsi che la maniglia sia
in posizione corretta.

La testa del bambino nella culla
portatile non deve mai essere piu
bassa del corpo del bambino.
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NON utilizzare o aggiungere un altro
materasso sopra il materasso fornito o
raccomandato dai produttori.

Tenere lontano dai bambini i piccoli
componenti, perché possono
costituire un pericolo di soffocamento.

Evitare di avvicinare la culla portatile a
flamme libere e ad altre fonti di forte
calore, come gli accenditori elettrici o
fornelli a gas, ecc.

Prima dell'uso, assicurarsi che i
dispositivi di bloccaggio siano
correttamente agganciati.

Prima dell'uso, assicurarsi che tutti i
dispositivi di blocco siano inseriti.

Questo prodotto non deve essere
utilizzato per sonni lunghi.

Per evitare il pericolo di soffocamento,
prima di ogni utilizzo togliere tutte le
coperture di plastica ed eliminarle o
tenerle lontane da neonati e bambini.

NON conservare il prodotto in luoghi
umidi. Lasciare sempre che il tessuto
si asciughi naturalmente lontano da
fonti di calore dirette.

NON trasportate altri bambini,
prodotti o accessori nel o sul prodotto,
salvo nei casi ammessi nelle presenti
istruzioni. Possono causare l'instabilita
del prodotto.

NON mettere mai nessun oggetto sul
tettuccio.

NON mettere il bambino con la testa
sull'estremita dei piedi della culla
portatile.

NON lasciare mai il bambino dentro il
prodotto nel salire o scendere le scale
o le scale mobili o se si utilizzano altre
forme di trasporto.

Non trasportare mai pit di un
bambino per volta sulla culla portatile.



Un peso attaccato all'impugnatura
puo influire sulla stabilita della culla
portatile.

Per evitare lesioni, assicurarsi che il
bambino venga allontanato quando si
piega o si apre il prodotto.

CURA E MANUTENZIONE

Pulire il telaio, le parti in plastica e

il tessuto con un panno umido, ma
senza utilizzare prodotti abrasivi 0
candeggina. Non utilizzare lubrificanti
al silicone, in quanto attraggono
sporcizia e polvere. Non riporre la culla
portatile in luoghi umidi.

Per assicurare una lunga durata, dopo
averlo usato con la pioggia e prima di
conservarlo, strofinare il prodotto con
un panno assorbente morbido.

Fare riferimento alle etichette sui
rivestimenti imbottiti per le istruzioni
di lavaggio e asciugatura.

E normale che i tessuti si scoloriscano
per effetto della luce solare e che
presentino tracce di usura dopo

un lungo periodo d'uso, anche se
utilizzati in modo normale.

Per ragioni di sicurezza, utilizzare soltanto
ricambi originali Graco®.

Controllare periodicamente se tutto
funziona correttamente. Se alcune
parti sono danneggiate, rotte o
mancanti, cessare di utilizzare questo
prodotto.

Elenco componenti
A Telaio della culla portatile
B Copertura culla portatile
C Materassino

Configurazione
del prodotto

Disposizione della culla
portatile

Vedere le figure @ - @

- Limpugnatura ha 2 posizioni.
Consultare le immagini a
@ 1 posizione di comodita

e -2 posizione completamente
estesa

Limpugnatura si arresta nella posizione
di comodita per 'accesso del bambino.
Per continuare ad aprire ulteriormente
il tettuccio, premere i pulsanti su
entrambi i lati dell'impugnatura e tirare
il tettuccio verso l'estremita del piede
della culla portatile finché non scatta in
posizione completamente estesa.

Assicurarsi che I'impugnatura
sia bloccata nella posizione
completamente estesa prima
di sollevare la culla portatile
dallimpugnatura.

Quando si usa la culla portatile, usare
sempre anche il materassino per evitare
lesioni gravi.

Uso del prodotto

Fissaggio e rimozione
dell'adattatore (potrebbe
non essere incluso)

Vedere le figure @ - @

» Rimuovere 'adattatore prima di piegare
il passeggino.

Uso della culla portatile
Vedere le figure @ - @

La culla portatile puo essere fissata
in modalita in senso di marcia o in
modalita contraria al senso di marcia
quando si trova sull'adattatore.

« Rimuovere la culla portatile prima di
piegare il passeggino.

Rimozione del
rivestimento imbottito

Vedere le figure @ - €@

Per rimontare il rivestimento imbottito
della culla portatile, invertire le procedure

di cui sopra € - @.

18



© A ADVERTENCIA

Cumple la norma EN 1466:2014/
AC:2015.

IMPORTANTE: GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES PARA FUTURAS
CONSULTAS.

LA SEGURIDAD DE SU HIJO PUEDE
VERSE AFECTADA SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES.

NUNCA utilice este producto sobre un
soporte.

Este capazo es adecuado Unicamente
para niNos que no puedan sentarse sin
ayuda, darse la vuelta ni levantarse sobre
sus manos y rodillas. Peso maximo del
nino: 9 kg.

Utilice solamente una superficie firme,
nivelada y seca.

NO permita que otros niRos jueguen sin
ser vigilados cerca del capazo.

NO utilice el producto si cualquier parte
de la cuna portatil esta rota, rasgada o
falta.

Utilice Unicamente las piezas de recambio
proporcionadas o aprobadas por el
fabricante.

NO coloque el capazo cerca de un fuego
active u otra fuente de calor intenso.

Inspeccione regularmente las asas y la
parte inferior del capazo para comprobar
la presencia de indicios de dafios o
desgaste.

Antes de transportar o levantar, asegurese
de que el asa se encuentran la posicién
correcta de uso.

La cabeza del bebé dentro del capazo no
deberfa estar nunca en un nivel inferior al
cuerpo del bebé.

NO utilice ni anada otro colchdn sobre el
colchén proporcionado o recomendado

por el fabricante.

Mantenga las piezas pequehas fuera
del alcance de los nifios, ya que existe
el riesgo de asfixia.

Sea consciente del riesgo que
conlleva utilizar el capazo cerca de
una chimenea y otras fuentes que
desprendan un calor excesivo, como
las estufas de gas o eléctricas, etc.

Asegurese de que los dispositivos de
fijacion estén bien sujetos antes del
uso.

Asegurese de que todos los
dispositivos de bloqueo estan
blogueados antes de usarlos.

Este producto no se debera utilizar
para dormir durante un periodo
prolongado de tiempo.

Para evitar el riesgo de asfixia, retire
los plasticos que lo recubren antes de
utilizar este producto y destruyalos

o manténgalos fuera del alcance de
bebés y nifos.

NO guarde el producto en lugares
humedos. Deje siempre que su tejido
se seque al aire libre, alejado del calor
directo.

NO deberd llevar mas nifos, objetos
0 accesorios en este producto, a
excepcion de lo que se indica en
estas instrucciones. Si lo hace, podria
provocar que el producto se vuelva
inestable.

NO cologque ningun objeto sobre la
capota.

NUNCA cologue al nifio con su cabeza
en el extremo de los pies del capazo.

NUNCA deje a un nifo en el producto
cuando suba o baje escaleras o
escaleras mecanicas, o cuando viaje
en otras formas de transporte.

Nunca lleve a més de un nifo al
mismo tiempo en este capazo.

Si sujeta algun objeto al asa, la
estabilidad del capazo se vera
afectada.

Para evitar lesiones, asegurese de
que su hijo esté alejado del producto
cuando lo pliegue y lo despliegue.

CUIDADOY
MANTENIMIENTO

Limpie la estructura, las piezas de
plasticoy el tejido con un pafio
humedo, pero no utilice productos
abrasivos ni lejia. No utilice lubricantes
con silicona ya que atraeran la
suciedad. No guarde el capazo en
lugares humedos.

Para garantizar un uso duradero,
limpie este producto con un paho
suave y absorbente después de
usarlo en un dia lluvioso y antes de
guardarlo.

Consulte las etiquetas de cuidados
cosidas al acolchado para conocer las
instrucciones de lavado y secado.

Es normal que la tela se decolore
debido a la luz del sol, y se desgaste
y se rompa después de un largo
periodo de uso, incluso si se utiliza de
una forma normal.

Por motivos de seguridad, utilice

Unicamente piezas de repuesto de Graco®.

Compruebe peridédicamente que
todo funciona correctamente. Si falta
alguna pieza o si alguna de ellas esta
rota o desgastada, deje de utilizar este
producto.

Lista de piezas

A Estructura del capazo
B Cubierta del capazo

C Acolchado del colchdn

Montaje del
producto

Montaje del capazo

Consulte las imagenes @) - ©
El asa tiene 2 posiciones; utilice las
imagenes @) de referencia.
@ 1 Posicion de servicio
@ 2 Posicion totalmente extendida
El asa se detendrd en la posicion de
servicio para acceder al nifo. Para
continuar abriendo el capazo mas,
presione los botones situados a ambos
lados del asa y tire del capazo hacia
el extremo del pie de dicho capazo
hasta que haga clic en la posicién
completamente extendida.
Asegurese de que el asa esta
bloqueada en la posicion totalmente
extendida antes de levantar el capazo
por el asa.
Para evitar lesiones graves, utilice
siempre el acolchado del colchén
cuando utilice el capazo.

Uso del producto

Para fijar y quitar el
adaptador (puede no
incluirse)

Consulte las imagenes @) - @

 Quite el adaptador antes de plegar el
cochecito.



Para usar el capazo
Consulte las imagenes @ - @

El capazo puede colocarse en el modo
con orientacién hacia adelante o hacia
atras cuando esté en el adaptador.

« Quite el capazo antes de plegar el
cochecito.

Desmontaje del acolchado
Consulte las imagenes ) - €

Para volver a instalar el acolchado del
capazo, siga los pasos anteriores en orden
inverso @
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@ AAVISO

Este produto estd em conformidade

com a norma EN 1466:2014/AC:2015.

IMPORTANTE - GUARDE ESTAS
INSTRUCOES PARA REFERENCIA
FUTURA

A SEGURANCA DA CRIANCA PODE
SER AFETADA SE NAO SEGUIR ESTAS
INSTRUCOES.

NUNCA utilize este produto num
suporte.

A alcofa é indicada apenas para
criangas que ndo sao capazes de

se sentar sozinhas, rolar e que ndo
conseguem levantar-se apoiando-se
nas maos e nos joelhos. Peso maximo
da crianca: 9 kg.

Utilize o produto apenas sobre
superficies firmes, horizontais e secas.

NAO deixe outras criancas brincar sem
supervisdo perto da alcofa.

NAO utilize a alcofa se alguma peca
estiver partida, desgastada ou em
falta.

Utilize apenas pecas fornecidas ou
aprovadas pelo fabricante.

NAO coloque a alcofa proxima de
chamas vivas ou outra fonte de calor
intenso.

A pega e a parte inferior do carrinho
de bebé devem ser inspecionadas
regularmente, procurando sinais de
danos e desgaste.

Antes de transportar ou levantar o
produto, certifique-se de que a pega
estd na posicao correta de utilizacdo.

Durante a utilizacdo da alcofa, a
cabeca da crianca nunca deve ficar
numa posicéao inferior ao corpo da
crianca.
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NAO utilize ou adicione outro colchdo
além do fornecido ou recomendado
pelos fabricantes.

Mantenha as pecas pequenas fora do
alcance das criancas, pois representam
um risco de asfixia.

Tenha atencao ao risco de fogo ou
a outras fontes de calor intenso

nas proximidades da alcofa, como
aquecedores elétricos, lareiras a gas,
etc.

Verifique se os dispositivos de encaixe
estao devidamente acionados antes
de utilizar a alcofa.

Certifique-se de que os dispositivos
de blogueio estdo acionados antes de
utilizar a alcofa.

Este produto nado se destina a ser
utilizado durante longos periodo de
sono.

Para evitar o risco de asfixia, remova
todos os revestimentos de plastico
antes de utilizar este artigo e destrua-
0s ou mantenha-os fora do alcance de
bebés e criancas.

NAO armazene o produto num local
hdmido. Permita sempre que o tecido
seque naturalmente afastado de
fontes de calor direto.

NAO utilize este produto para
transportar outras criancgas,
mercadorias ou acessorios, exceto nas
situagoes permitidas neste manual de
instrucoes. Se o fizer, o produto pode
ficar instavel.

NAO coloque nenhum artigo sobre a
cobertura.

NUNCA coloque a crianca com a
cabeca na zona da alcofa onde devem
estar 0s pés.

NUNCA deixe a crianca no produto ao



subir ou descer escadas rolantes ou
convencionais, Ou ao viajar noutras
formas de transporte.

Nunca transporte mais do que uma

crianga ao mesmo tempo nesta alcofa.

Qualquer carga aplicada na pega afeta
a estabilidade da alcofa.

Para evitar lesdes, assegure-se de que
mantém a crianca afastada ao dobrar
e desdobrar este produto.

CUIDADO E MANUTENCAO

Limpe a estrutura, pecas de plastico e
0 tecido com um pano humedecido
sem utilizar produtos abrasivos ou
lixivia. Nao utilize lubrificantes de
silicone, pois 0s mesmos atraem
sujidade e gordura. Ndo armazene a
alcofa num local humido.

Para garantir uma utilizacao
duradoura, limpe este produto com
um pano macio e absorvente apés a
utilizacdo em tempo chuvoso e antes
de o armazenar.

Consulte as instrucdes de lavagem
e secagem nas etiquetas afixadas na
capa de tecido.

E normal que o tecido exiba cores
desvanecidas devido a luz solar e que
apresente desgaste apds um longo
periodo de utilizacdo, mesmo quando
utilizado de forma normal.

Por motivos de seguranca, utilize
apenas pecas Graco®.

Verifigue regularmente se tudo
funciona corretamente. Se alguma
peca estiver rasgada, partida ou em
falta, interrompa a utilizagdo deste
produto.

Lista de componentes

A Estrutura da alcofa

B Capa da alcofa

C Capa de tecido acolchoado do colchdo

Montagem
do produto

Montar a alcofa

Ver imagens 0 0

A pega possui 2 posicoes. Consulte as
imagens

o -1 posicdo de conveniéncia

©@ > posicio estendida

A pega ird parar na posicéo de
conveniéncia para aceder a crianca.
Para continuar a abrir a cobertura,
pressione os botdes em ambos

os lados da pega e puxe-a para a
extremidade inferior da alcofa até que
encaixe na posicdo estendida.
Certifique-se de que a pega esta
bloqueada na posicao estendida antes
de levantar a alcofa pela pega.

Para evitar lesdes graves, utilize a capa
de tecido acolchoado do colchdo
sempre que utiliza a alcofa.

Utilizacao do
produto

Colocar e remover o
adaptador (pode nao estar
incluido)

Ver imagens @ @

o Remova 0 adaptador antes de dobrar o
carrinho de bebé.

Utilizar a alcofa

Ver imagens @ @

A alcofa pode ser colocada sobre o
adaptador virada para a frente ou para
tras.

« Remova a alcofa antes de dobrar o
carrinho de bebé.

Retirar a capa de tecido

Ver imagens @ - @
Para instalar novamente as capas de

tecido acolchoado da alcofa, siga os
passos acima em ordem inversa @ - @
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@ A OSTRZEZENIE

Zgodnos$¢ z EN 14662014/AC:2015.

WAZNE - ZACHOWAC
PODRECZNIK DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA.

NIEPRZESTRZEGANIE TYCH
INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC
NARAZENIE BEZPIECZENSTWA
TWOJEGO DZIECKA.

NIGDY nie wolno korzysta¢ z tego
produktu na stojaku.

Gondola wdézka nadaje sie wytacznie
dla dziecka, ktére nie moze usigsc
bez pomocy, wywraca sie i nie moze
raczkowac na wiasnych rekach i
kolanach. Maksymalna masa dziecka:
9kg

Produkt nalezy umieszczac wytacznie
na twardych ptaskich i suchych
powierzchniach.

NIE WOLNO pozwala¢ innym dzieciom
bawic sie bez nadzoru w poblizu
gondoli wézka.

NIE WOLNO korzystac z gondoli
wozka, kiedy ktorakolwiek czesc jest
uszkodzona, rozerwana lub jej brakuje.
Uzywac nalezy wytacznie czesci
zamiennych dostarczonych lub
zatwierdzonych przez producenta.

NIE WOLNO umieszcza¢ gondoli
wozka w poblizu otwartego ognia lub
innych silnych zrodet ciepfa.
Uchwyt i dno gondoli wézka nalezy
regularnie sprawdza¢ pod katem
sladow uszkodzenia i zuzycia.

Przed przenoszeniem lub
podnoszeniem upewnij sie, czy
uchwyt jest w prawidtowej pozycji
uzytkowania.

Gtéwka dziecka w gondoli wézka
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nigdy nie powinna znajdowac sie
ponizej ciata dziecka.

NIE WOLNO uzywac ani dodawac
innych materacy na goérze materaca
dostarczanego z fotelikiem lub
zalecanego przez producenta.

Mate czesci nalezy trzymac z dala

od dzieci poniewaz stwarzaja ryzyko
zadfawienia.

Miej swiadomos¢ ryzyka stwarzanego
przez otwarty ogien oraz inne Zrédfa
silnego ciepfa takie jak kominki
elektryczne, kominki gazowe itp.,
znajdujace sie w poblizu gondoli
wozka.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy
dziatajg prawidtowo urzadzenia do
montazu systemu przytrzymujacego.
Przed uzyciem nalezy sie upewnic,
Ze dziatajg wszystkie urzadzenia
blokujace.

Produktu nie wolno uzywac do
diugotrwatego spania.

W celu unikniecia jakiegokolwiek
niebezpieczenstwa uduszenia, przed
uzyciem urzadzenia nalezy usunac
wszelkie ostony plastikowe i zniszczy¢
je lub trzymac z dala od niemowlat i
dzieci.

NIE WOLNO przechowywac¢ produktu
w wilgotnym miejscu. Pozwoli¢
zawsze na naturalne wyschniecie
tkaniny, z dala od bezposrednich
Zrédet ciepta.

NIE WOLNO przenosi¢ na lub w
produkcie dodatkowych dziedi,
tadunkéw, akcesoriow, za wyjatkiem
dopuszczonych w niniejszej instrukgji.
Moze to spowodowad niestabilnosc
produktu.

NIE WOLNO kfas¢ zadnych

przedmiotéw na daszku.

NIGDY nie wolno umieszczac dziecka
w gondoli wozka z gtdwka w czesci
przeznaczonej na nogi.

NIGDY nie nalezy pozostawiac dziecka
w produkcie podczas wjezdzania lub
zjezdzania schodami lub chodnikami
ruchomymi lub podczas jazdy innymi
Srodkami transportul.

NIGDY nie nalezy przenosi¢ wiecej niz
jednego dziecka w gondoli wézka.

tadunek przymocowany do uchwytu
wptywa na stabilnos¢ gondoli wézka.

Aby unikna¢ obrazen podczas
sktadania i rozktadania tego produktu
nalezy sie upewnic, ze dziecko
znajduje sie dalej.

PIELEGNACJA I
KONSERWACJA

Oczysci¢ rame, czesci plastikowe i
tkanine wilgotng szmatka, ale nie
stosowac srodkow scieranych ani
wybielajacych. Nie stosowac smaréw
silikonowych poniewaz przyciggaja
one zanieczyszczenia i bréd. Nie
wolno przechowywac gondoli wozka
w wilgotnym miejscu.

W celu zapewnienia dtugiej
zywotnosci, wyciera¢ produkt
miekka chtonng sciereczka po

kazdej deszczowej pogodzie i przed
przechowaniem.

Instrukcja prania i suszenia elementéw
miekkich znajduje sie na etykiecie
dotyczacej konserwacji.

Normalne jest blakniecie tkaniny pod
wptywem $wiatfa stonecznego oraz
obecno$¢ sladdw zuzycia i rozerwan
po dhugim okresie uzytkowania, nawet
podczas normalnego uzytkowania.
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Z wzgleddw bezpieczenstwa nalezy
uzywac wytacznie oryginalnych czesci
zamiennych Graco®.

Regularnie sprawdza¢, czy wszystko
dziata prawidtowo. Jesli ktéras z
czesci jest rozerwana, ztamana lub jej
brakuje, nalezy zaprzestac¢ korzystania
z produktu.

Wykaz czesci
A Rama gondoli wozka

B Ostona gondoli wézka
C Materacyk

Konfiguracja
produktu

Rozkladanie gondoli
wozka
Patrz rysunki @) - @
- Uchwyt ma 2 pozycje, prosze sprawdzi¢
na rysunkach 0
(7 B

0 -2 pozycja catkowicie wysunieta

pozycja wygodna

Uchwyt zatrzyma sie w pozycji
wygodnej umawiajac dostep do
dziecka. W celu dalszego otwarcia
daszka, nacisnac przyciski z obu
stron uchwytu i pociggna¢ daszek w
strone konca dla nég gondoli wozka
do klikniecia w potozeniu catkowicie
wysunietym.

Przed podniesieniem gondoli wézka
za uchwyt upewnic sie, czy w pozydji
catkowicie wysunietej uchwyt jest
zablokowany.



« Aby uniknag¢ powaznych obrazen,
podczas korzystania z gondoli wozka
nalezy zawsze wykorzystywac materac.

Korzystnie z
produktu

Montaz i demontaz
adaptera (moze nie by¢
dotaczone)

Patrz rysunki ) - @

« Zdemontowac adapter przed
ztozeniem wézka dzieciecego.

Korzystanie z gondoli
wozka

Patrz rysunki @) - @

Gondola wézka moze zostac
zamontowana na adapterze przodem
lub tytem do kierunku jazdy.

o Zdemontowac gondole wézka przed
ztozeniem woézka dzieciecego.

Odtaczanie miekkich
elementow

Patrz rysunki @ - €@

Aby ponownie zamontowac miekkie
elementy gondoli wozka, wykonaj podane
czynnosci w kolejnosci odwrotnej
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@& A UPOZORNENI

Spliuje normu EN 1466: 2014/
AC:2015.

DULEZITE UPOZORNEN:I -
USCHOVEJTE SITENTO NAVOD
PRO BUDOUCI POUZITI

Vv PﬁiPAPIVE I\OIEDODRZENI'TIVECHTO
POKYNU MUZE DOJIT K OHROZENI
BEZPECNOSTI VASEHO DITETE.

Tento vyrobek V ZADNEM PRIPADE
nepouzivejte na stojanu.

Tato pfenosna postylka je vhodna
pouze pro déti, které nedokazou sedét
bez pomoci, pretocit se a zvednout se
samy na rukou a kolenou. Maximalni
hmotnost ditéte: 9 kg.

PouZivejte pouze na pevném, rovném a
suchém povrchui.

ZABRANTE, aby si v blizkosti hlubokého
[0zka hraly déti bez dozoru.

Prenosnou postylku NEPOUZIVEJTE,
pokud je néktera jeji soucast
poskozena, roztrzenad nebo chybi.
Pouzivejte pouze ndhradni soucasti
dodavané nebo schvalené vyrobcem.

NEPOKLADEJTE pfenosnou postylku
do blizkosti otevieného ohné nebo
jinych zdroja silného tepla.
Pravidelné kontrolujte, zda neni
poskozena nebo opotfebovana
rukojet a spodnf strana postylky.

Pfed pfenasenim nebo zvedanim
zkontrolujte, zda se drzadlo nachazi ve
spravné poloze pro pouZiti.

Hlava ditéte v hluboké korbé se v
zadném pfipadé nesmi nachazet nize,
nez télo ditéte.

NEPOUZIVEJTE ani nepfidavejte jinou
matraci na matraci poskytnutou nebo
doporucenou vyrobcem.
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Malé pfedméty, které pfedstavuji
nebezpeli uduseni, uchovavejte
mimo dosah déti.

Pozor na nebezpedi otevieného ohné
a dalSich zdroja silného Zaru, napfiklad
elektrickych stojanovych topidel,
plynovych krbd atd. v tésné blizkosti
tohoto hlubokého Iizka.

Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
spravneé zajistény upevriovaci prvky.
Pred pouzitim zkontrolujte, zda jsou
vsechny pojistky aktivovany.

Tento vyrobek neni ur¢en pro
dlouhodobé spani.

Aby se zabranilo nebezpeci uduseni,
pfed pouZivanim tohoto predmétu
odstrante a zlikvidujte viechny
plastové kryty nebo je uchovavejte
mimo dosah novorozencl a déti.

Tento vyrobek NESKLADUJTE na
vlhkém misté. Textil nechte vzdy
uschnout pfirozené mimo pfimého
tepla.

NEVOZTE dalsi déti, zboZi, prislusenstvi
v nebo na tomto vyrobku s vyjimkou
ptipady, které jsou uvedeny v tomto
navodu. Mohlo by dojit k omezeni
stability vyrobku.

NEUMISTUJTE Zadné predméty na
stiisku.

V ZADNEM PRIPADE neumistujte dité
tak, Ze bude mit hlavu v ¢asti urcené
pro nohy.

V ZADNEM PRIPADE nenechdvejte dité
v tomto vyrobku, kdyz vystupujete
nahoru nebo schazite doll ze schod,
nebo kdyZ jedete na pohyblivém
schodisti, nebo v jinych dopravnich
prostiedich.

V zadném pfipadé nepfenasejte v této
postylce vice déti najednou.



Jakakoli zatéz pfipevnéna na rukojet
omezuje stabilitu pfenosné ¢asti
kocarku.

Rozkladani a sklddani tohoto vyrobku
provadéjte v bezpecné vzdalenosti od
ditéte, aby se zabranilo zranén.
PECE A UDRZBA

Ram, plastové &asti a potah mizete
cistit vihkym hadfikem. Nepouzivejte
abrazivni prostfedky ani bélidlo.
Nepouzivejte silikonova maziva, kterd
pfitahujf prach a necistoty. Pfenosnou
¢ast kocarku neskladujte na vihkém
miste.

Aby byla zajisténa dlouhd Zivotnost,
po pouzivani v destivém pocasi a pfed
ulozenim otfete kocarek mékkym
savym hadfikem.

Pokyny pro prani a suseni jsou
uvedeny na Stitcich s pokyny pro péci
a udrzbu, které jsou pfipevnény na
textilnich ¢astech.

Je normalni, ze barva potahu ¢asem
vybledne a opotfebuje se v disledku
prani a/nebo slune¢niho zéreni, a to i
pfi bézném pouzivani.

Z bezpecnostnich dlvodl pouZivejte
jen ndhradnf dily Graco®.

Pravidelné kontrolujte, zda vse funguje
spravné. Pokud se néktera ¢ast nositka
roztrhne, praskne nebo se ztrati,
pfestante produkt pouZivat.

Seznam dasti

A Ram cestovni postylky
B Kryt cestovni postylky
C Matracova podlozka
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Sestaveni produktu

Pokyny pro sestaveni
cestovni postylky

Viz obrézky @ - @

Rukojet ma dvé polohy, viz obrazky°
Q -1
(7 B,
Rukojet se zastavi v bézné poloze tak,
abyste méli pfistup k ditéti. Chcete-li
dale otevrit strisku, stisknéte tlacitka

na obou stranach a tlacte na stfisku
smeérem ke konci nohy postylky, dokud
neuslys$ite zapadnuti do plné vysunuté
polohy.

bézna poloha
zcela vysunuté poloha

Pfed tim, nez zdvihnete postylku za
rukojet, ujistéte se, Ze je zajisténd v plné
vysunuté poloze

Abyste pfedesli vaznému drazu,

vzdy pfi pouziti postylky pouzivejte
matracovou podlozku.

Pouzivani
produktu

Nasazeni a sejmuti
adaptéru (nemusi byt
soucasti dodavky)

Viz obrézky @ - @

» Pred rozlozenim kocérku odinstalujte
adaptér.

Pouziti prenosné postylky

Viz obrazky @ - @

Pfenosnou postylku je mozné na
adaptéru upevnit tak, Zze bude
smérfovat dopredu i dozadu.

» Pred rozlozenim kocérku sejméte
postylku.

Sejmuti latkovych casti
Viz obrézky @ - €@

PFi opétovném sestaveni mékkych
soucasti postylky provadéjte vyse uvedené
kroky v opa¢ném poradi
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€ AVYSTRAHA

Spina poziadavky normy STN EN
1466:2014/AC:2015.

DOLEZITE - UCHOVAJTETIETO
POKYNY PRE NESKORSIE
POUZITIE.

AK NEBUDETE DODRZIAVAT TIETO
POKYNY, MOZE TO MAT VPLYV NA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.

NIKDY nepouZivajte tento vyrobok na
stojane.

Tato prenosna postielka je vhodna len
pre dieta, ktoré nedokaze sediet bez
pomoci, prevratit sa a nedokaze sa
vytlacit na ruky a kolend. Maximalna
hmotnost dietata: 9kg.

Pouzivajte len na pevnej, vodorovnej a
suchej ploche.

NENECHAVAJTE iné deti hrat sa bez
dozoru v blizkosti prenosnej postielky.

NEPOUZIVAJTE, ak su akékolvek

Casti prenosnej postielky zlomené,
roztrhané alebo chybaju.

Pouzivajte len ndhradné diely dodané
alebo schvalené vyrobcom.

NEUMIESTNUJTE prenosnu postielku
do blizkosti otvoreného ohna ani
iného zdroja silného tepla.

Pravidelne sa musi kontrolovat, ¢i
rukovat a spodna Cast prenosnej
postielky nenest zndmky poskodenia
a opotrebovania.

Pred nesenim alebo zdvihanim sa
uistite, Ze je rukovat v spravnej polohe
pouzivania.

Hlava dietata v prenosnej postielke
nesmie byt nikdy niZ3ie ako telo
dietata.

NEPOUZIVAJTE ani nepridavajte iny
matrac na vrch matraca dodany alebo
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odporucany vyrobcami.

Malé ¢asti uchovavajte mimo
dosahu deti, pretoze predstavuju
nebezpelenstvo zadusenia.

Budte si vedomi rizika otvoreného
ohna a iného zdroja intenzivneho
tepla, ako napriklad elektrické a
plynové krby v blizkosti prenosnej
postielky.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su
upevnovacie prvky sprdvne zapojené.
Pred pouzitim skontrolujte, &i su
zapojené vietky zaistovacie zariadenia.

Tento vyrobok sa nesmie pouzivat na
dlhodobé spanie.

Aby ste zabranili akémukolvek
nebezpelenstvu zadusenia, pred
pouzitim tejto polozky odstrante
vsetky plastové kryty a znicte ich alebo
ich uchovavajte mimo dosahu dojciat
a deti.

NESKLADUIJTE vyrobok na vihkom
mieste. Textil nechajte vzdy
prirodzene vyschndt mimo priameho
tepla.

NENOSTE dalsie deti, tovar ani
prislusenstvo v tomto vyrobku
alebo na nom inym spdsobom, ako
je povoleny v tychto pokynoch.
Mozu sposobit, Ze sa vyrobok stane
nestabilnym.

NEUMIESTNUJTE na textilnu striesku
Ziadne predmety.

NIKDY neukladajte dieta tak, aby malo
hlavu na konci prenosnej postielky,
ktory je urceny pre nohy.

NIKDY nenechavajte dieta vo

vyrobku pri chddzi hore alebo dole
po schodoch alebo na eskalatoroch,
alebo pri cestovan{ inymi spdsobmi
dopravy.

Nikdy neprenasajte v tejto prenosnej
postielke naraz viac ako jedno dieta.
Akékolvek zataZenie pdsobiace na
rukovat ovplyvni stabilitu prenosne;
postielky.

Aby ste sa vyhli poraneniu, uistite

sa, Ze je dieta pri rozkladanfa
skladanf tohto vyrobku v bezpecnej
vzdialenosti.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Ocistite ram, plastové casti a textil
vlhkou handri¢kou, ale nepouzivajte

brusne Cistiace prostriedky ani bielidlo.

Nepouzivajte silikonové maziva,
pretoZe viazu na seba necistoty a
Spinu. Neskladujte prenosnu postielku
na vlhkom mieste.

Aby ste zaistili dlhodobé pouzivanie,
po pouziti v dazdivom pocasi a pred
uskladnenim utrite tento vyrobok
makkou absorpcnou handrickou.

Pozrite si 5titky s navodom na
osetrovanie, ktoré su pripevnené k
makkym textilidm, a kde su uvedené
pokyny na umyvanie a susenie.

Je normalne, Ze sa farba textilu zmeni
pbdsobenim sine¢ného Ziarenia a po
dlhom pouZivani bude vykazovat
opotrebovanie aj pri normalnom
pouzivan.

Z bezpelnostnych dévodov
pouZivajte len ndhradné diely od
spolo¢nosti Graco®.

Pravidelne kontrolujte, &i vietko
funguje ako ma. Ak su ktorékolvek
Casti roztrhnuté, zZlomené alebo
chybaju, prestante tento vyrobok
pouzivat.
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Zoznam jednotlivych casti
A Ram prenosnej postielky

B Kryt prenosnej postielky

C Calunenie matraca

Zostavenie
vyrobku

Zostavenie prenosnej
postielky

Pozrite si obrazky @) - @
Rukovat ma 2 polohy, pozrite si obrazky

(7 )
0 -1 pohodIna poloha
(7 B!
Rukovdt sa zastavi v pohodinej

polohe na pristup k dietatu. Ak

chcete pokracovat a otvorit textilnu
striesku dalej, zatla¢te gombiky na
oboch stranéch rukovate a potiahnite
textilnu strieSku smerom k noznej casti
prenosnej postielky, kym nezacvakne v
Uplne rozloZenej polohe.

Uplne rozlozend poloha

Pred zdvihnutim prenosnej postielky za
rukovat sa uistite, Ze je rukovat zaistend
v Uplne rozloZenej polohe.

Pri pouzivani prenosnej postielky
pouzivajte vzdy matrac, aby ste predisli
vaznemu poraneniu.



Pouzivanie
vyrobku

Pripevnenie a
odmontovanie adaptéra
(nemusi byt sucastou
dodavky)

Pozrite si obrazky @) - @
 Pred zlozenim kocika vyberte adaptér.

Pouzitie prenosnej
postielky

Pozrite si obrazky @ - @

Prenosnu postietku mozno v adaptéri
pripevnit v reZime smerovania tvarou
dopredu alebo dozadu.

» Pred zloZzenim kocika vyberte prenosnu
postielku.

Odpojenie makkych textilii

Pozrite si obrazky @ - @

Ak chcete znova zostavit makké textilie
prenosnej postielky, postupujte podla
vyssie uvedenych krokov @ - @ v
opac¢nom poradi.
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€D A UPOZORENJE

Uskladeno s EN 1466:2014/AC:2015.

VAZNO - SACUVAJTE OVE UPUTE
ZA BUDUCU UPORABU.

SIGURNOST VASEG DJETETA
MOZE BITI UGROZENA AKO SE NE
PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

NIKAD ne koristite ovaj proizvod na stalku.

Ova kosara za bebu je prikladna samo za
dijete koje ne moze samostalno sjediti,
prekrenuti se i ne moze se odgurnuti i
drzati na svojim rucicama i koljenima.
Maksimalna teZina djeteta: 9 kg.
Koristite iskljucivo na ¢vrstoj, vodoravnoj,
glatkoj i suhoj povrsini.

NE DOPUSTITE ostaloj djeci da se bez
nadzora igraju blizu ko3are za bebu.

NE KORISTITE ako je bilo koji dio ko3are za
bebu slomljen, poderan ili nedostaje.
Koristite iskljucivo zamjenske dijelove koje
isporucuije ili je odobrio proizvodac.

NE STAVLJAJTE kosaru za bebu blizu
otvorene vatre ili drugog jakog izvora
topline.

Rucku i dno kos3are za bebu treba redovito
provjeravati kako bi se uocili znakovi
oStecenja i istrosenosti.

Prije nosenja ili podizanja provjerite je li
ruka u pravilnompoloZaju za uporabu.
Kad stavljate dijete u kosaru za bebu
pazite da mu je glava na visem polozaju
od tijela.

NE KORISTITE niti nemojte dodati drugi
madrac iznad onog kojeg isporucuje ili je
preporucio proizvodac.

Male dijelove drZite izvan dohvata
djece jer predstavljaju opasnost od
gusenja.

Pazite na opasnost od otvorene vatre
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i drugih jakih izvora topline poput
elektri¢nih grijalica, plinskih grijalica i
sl. u blizini kosare za bebu.

Prije uporabe provjerite jesu li uredaji
za pri¢vrs¢ivanje pravilno aktivirani.
Prije uporabe provjerite jesu li uredaji
za blokadu aktivirani.

Proizvod nije namijenjen za
dugotrajno spavanje.

Kako biste sprijecili opasnost od
gusenja uklonite sve plasti¢ne navlake
prije koristenja i unistite ili drzite izvan
dohvata beba i djece.

NE skladistite ovaj proizvod na
vlaznom mjestu. Uvijek pustite neka
se tkanina osusi prirodno, daleko od
izvora topline.

NE NOSITE drugu djecu, robu, pribor
u ili na ovom proizvodu osim kako je
to izric¢ito navedeno u ovim uputama.
To moze prouzroditi nestabilnost
proizvoda.

NE postavljajte nikakav predmet na
krovic.

NIKAD ne stavljajte dijete u ko3aru za
bebu s nogama na uzglavlju, a glavom
na straznjem kraju kosare.

NIKAD ne ostavljajte dijete u ko3ari
za bebu prilikom uspinjanja ili
silaZzenja stepenicama ili pokretnim
stepenicama ili dok putujete drugim
oblicima prijevoza.

U ovoj kosari za bebu nikad istodobno
ne nosite vise od jednog djeteta.

Svaki teret postavljen na rucku utjece
na stabilnost ko3are za bebu.

Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog
proizvoda udaljite dijete kako se ne bi
ozlijedilo.



BRIGA | ODRZAVANJE

Ocistite okvir, plasti¢ne dijelove

i tkaninu vlaznom krpom, ali

nemojte koristiti abrazivna sredstva

ili izbjeljivac. Ne koristite silikonska
sredstva za podmazivanja jer ¢e
privlaciti prljavstinu i prasinu. Ne
skladistite kosaru za bebu na vlaznom
mjestu.

Kako biste osigurali dugotrajnu
uporabu kosare za bebu nakon
koriStenja po kiSnom vremenu i
prije pohrane obirisite je mekanom,
upijaju¢om krpom.

Pogledajte upute za pranje i susenje
na naljepnicama pri¢vrs¢enim na
obloge.

Normalno je da nakon duljeg
normalnog koristenja tkanina
promijeni boju zbog sunceve svjetlosti
te da pokazuje znakova trosenja i
habanja.

Radi sigurnosti koristite iskljucivo
originalne Graco® zamjenske dijelove.

Redovito provjeravajte djeluje li sve
pravilno. Ako je bilo koji dio istrosen,
slomljen ili nedostaje prestanite
koristiti ovaj proizvod.

Popis dijelova

A Okvir kosare za bebu
B Pokrov kosare za bebu
C Jastuk madraca
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Postavljanje
proizvoda

Za postavljanje kosare za
bebu

Pogledaijte slike @) - @
- Rucka ima 2 poloZaja, pogledajte slike

0 -1 praktican polozaj
(7 B,
Rucka ce se zaustaviti u prakti¢cnom
polozaju kako biste lakse dohvatili
dijete. Za daljnje otvaranje krovica
pritisnite gumbe s obje strane rucke i
povucite krovi¢ prema dijelu kosare za
bebine noge dok ne klikne u potpuno
produzeni polozaj.

potpuno produzeni polozaj

Provjerite je li ru¢ka blokirana u
potpuno produZzenom poloZaju prije
podizanja kosare za bebu pomocu
rucke.

Radi sprjecavanja ozbiljnih ozljeda
uvijek prilikom uporabe ko3are za bebu
koristite i jastuk madraca.

Upotreba
proizvoda

Za postavljanje i skidanje
adaptera (neobvezni dio
isporuke)

Pogledajte slike ) - @

« Prije sklapanja kolica skinite adapter.

Koristenje kosare za bebu
Pogledajte slike ) - @

Kosaru za bebu na adapter je moguce
postaviti u smjeru voznje i obrnuto od
smjera voznje kolica.

« Prije sklapanja kolica skinite ko3aru za
bebu.

Skidanje obloga i mekih
dijelova

Pogledajte slike @) - €@

Za ponovno postavljanje obloga i mekih
dijelova ko3are za bebu slijedite gore
navedene korake obrnutim redoslijedom

Q0
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€ A UPOZORENJE

U saglasnosti sa standardom EN
1466:2014/AC:2015.

VAZNO - ZADRZITE OVA
UPUTSTVA ZA BUDUCU
UPOTREBU

BEZBEDNOST VASEG DETETA MOZE
BITI UGROZENA AKO NE PRATITE
OVA UPUTSTVA.

NIKADA ne koristite ovaj proizvod na
postolju.

Ova nosilika je pogodna samo za
dete koje ne moze samo da sedi, niti
da se prevrne ni da se samo podigne
na ruke i kolena. Maksimalna tezina
deteta: 9 kg.

Koristite samo na ¢vrstoj, horizontalnoj
ravnoj i suvoj povrsini.

NE dozvolite da se druga deca igraju u
blizini nosiljke bez nadzora.

NE koristite ako je bilo koji deo nosiljke
polomljen, pocepan ili nedostaje.

Koristite samo zamenske delove koje
je obezbedio ili odobrio proizvodac.

NE stavljajte nosiljku u blizinu
otvorenog plamena ili drugog izvora
jake toplote.

Potrebno je redovno proveravati da i
na drsci i donjem delu nosiljke postoje
znaci ostecenja i pohabanosti.

Pre nosenja ili podizanja, uverite se

da je drska u pravilnom polozaju za
upotrebu.

Glava deteta u nosiljci nikada ne sme

da bude u poloZaju nizem od tela
deteta.

NE koristite i ne dodavajte jo3
jedan madrac povrh onog kojeg su
obezbedili ili preporucili proizvodaci.

DrZite sitne delove dalje od deteta jer

predstavljaju rizik od gusenja.

Imajte u vidu rizik od otvorenog
plamena i drugih izvora jake toplote
u blizini nosiljke kao $to su plamen od
elektricne grejalice, plamen od gasa
itd.

Proverite da li su uredaji za kacenje
pravilno aktivirani pre upotrebe.

Uverite se da su svi mehanizmi za
zaklju¢avanje aktivirani pre upotrebe.

Ovaj proizvod nije predviden za
spavanje tokom dugog vremenskog
perioda.

Da biste izbegli opasnost od gusenja,
uklonite plasti¢no pakovanje pre nego
sto budete koristili ovaj predmet i
unistite ga ili ga drzite dalje od beba'i
dece.

NE drZite proizvod na vlaznom mestu.
Uvek sacekajte da se tkanina osusi na
prirodan nacin, daleko od direktnog
izvora toplote.

NE stavljajte vise od jednog deteta
u nosiljku i nemojte nositi robu niti
dodatke u ili na ovom proizvodu
osim ako to nije dozvoljeno u ovom
uputstvu. To moze prouzrokovati
nestabilnost proizvoda.

NE stavljajte bilo koji predmet na
tendu.

NIKADA ne stavljajte dete tako da
glavom bude okrenuto ka donjem
delu nosiljke.

NIKADA ne ostavljajte dete u
proizvodu kada se penjete uz ili niz
stepenice ili pokretne stepenice
niti kada se krecete na drugim
transportnim sredstvima.

Nikada nemoijte stavljati vise od
jednog deteta u ovu nosiljku.

Bilo koji teret prikac¢en na drsku utice

na stabilnost nosiljke.

Da biste izbegli povrede, uverite se da
dete nije u blizini prilikom rasklapanja
ili sklapanja ovog proizvoda.

BRIGA | ODRZAVANJE

Ocistite ram, plasti¢ne delove i
tkaninu pomocu pokvasene krpe, ali
ne koristite abrazivna sredstva niti
izbeljivace. Ne koristite silikonske
lubrikante jer privlace prasinu i
prljavstinu. Ne skladistite nosiljku na
vlaznom mestu.

Da biste obezbedili dugo koris¢enje,
posle upotrebe po kiSnom vremenu, a
pre skladistenja obridite ovaj proizvod
mekom, upijaju¢om krpom.
Pogledajte oznake za odrzavanje
proizvoda koje su prika¢ene na mekim
dodacima za uputstva o pranju i
susenju.

Normalno je da se boja tkanine
promeni usled uticaja suncevih

zraka i da se na tkanini mogu naci
znaci habanja posle dugog perioda
upotrebe, ¢ak i kada se normalno
koristi.

Iz razloga bezbednosti, koristite samo
Graco® zamenske delove.

Redovno proveravajte da li sve
funkcionise na pravilan nacin. Ako je
bilo koji deo pocepan, polomljen ili
nedostaje, prekinete da koristite ovaj
proizvod.

Lista delova
A Ram nosiljke

B Pokrivac nosiljke
C Madrac

Podesavanje
proizvoda

Za montazu nosiljke

Pogledajte slike @) - @

- Drskaima 2 polozaja, pogledajte slike u
uputstvu @.
0— 1 nagnuti polozaj
0— 2 potpuno izvuceni polozaj
Drska ce se zaustaviti u nagnutom
poloZaju za laksi pristup detetu. Da
biste nastavili da dalje otvarate tendu,
gurnite dugmad sa obe strane drske
i povucite tendu prema donjem delu
nosiljke sve dok ne klikne u potpuno
izvuceni polozaj.
Uverite se da je drdka zakljucana u
potpuno izvu¢enom polozaju pre nego
sto podignete nosiljku pomocu drske.
Da biste izbegli ozbiljne povrede, uvek
koristite madrac kada koristite nosiljku.

Upotreba
proizvoda

Za montazu i uklanjanje
adaptera (mozda nije
ukljuceno)

Pogledajte slike @) - @

» Uklonite adapter pre sklapanja kolica.

Za korisc¢enje nosiljke
Pogledaijte slike ) - @

Kada se nalazi na adapteru, nosiljka
se moze prikaciti okrenuta unapred ili
unazad.

 Uklonite nosiljku pre sklapanja kolica.



Uklanjanje mekih
dodataka

Pogledajte slike ) - €@

Da biste ponovo sastavili meke dodatke
nosiljke, pratite gorenavedene korake u
obrnutom redosledu € - @.
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& A OPOZORILO

Ustreza standardu EN 1466:2014/
AC:2015.

POMEMBNO - NAVODILA
SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO

Z NEUPOSTEVANJEM TEH NAVODIL
LAHKO OGROZITE VARNOST
SVOJEGA OTROKA.

Tega izdelka NIKOLI ne uporabljajte na
stojalu.

Ta prenosna posteljica je primerna
le za otroka, ki ne more sedeti brez
opore, se ne more prevaliti in se
ne more dvigniti na roke in kolena.
Najvecja teza otroka: 9 kg.

Uporabljajte le na trdi, ravni in suhi
podlagi.

NE dovolite, da se drugi otroci igrajo
v blizini prenosne posteljice brez
nadzora.

Prenosne posteljice NE uporabljajte, ¢e
je kateri koli del poskodovan, raztrgan
ali manjka.

Uporabljajte le nadomestne dele, ki jih
je dobavil ali odobril proizvajalec.

Prenosne posteljice NE postavljajte v
blizino odprtega plamena ali drugih
virov vrocine.

Rocaj in dno prenosne posteljice
redno preverjajte za znake poskodb in
obrabe.

Pred nosenjem ali dvigovanjem se
prepricajte, da je rocaj v pravilnem
polozaju za uporabo.

Otrokova glava ne sme biti v prenosni
posteljici nikoli niZje od otrokovega
telesa.

NE uporabljajte oziroma dodajajte Se
ene vzmetnice na vzmetnico, ki jo je
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zagotovil ali priporocil proizvajalec.
Majhne dele hranite izven dosega
otrok, ker predstavljajo nevarnost
zadusitve.

Zavedajte se nevarnosti odprtega
plamena in drugih virov moc¢ne
vrocine, kot so elektri¢ni in plinski
grelci itd,, v blizini prenosne posteljice.

Pred uporabo preverite, ali so
priklju¢ne naprave pravilno
namescene.

Pred uporabo se prepricajte, da so vse
zaklepne naprave aktivirane.

Tega izdelka ne smete uporabljati za
daljsi spanec.

Da bi preprecili nevarnost zadusitve,
pred uporabo tega izdelka odstranite
vse plasti¢ne ovoje in jih unicite ali
hranite izven dosega dojenckov in
otrok.

Izdelka NE shranjujte v vlaznem
prostoru. Tekstil naj se vedno posusi
naravno, stran od neposrednega
toplotnega vira.

V tem izdelku ali na njem NE
prenasajte dodatnih otrok, blaga ali
dodatkoy, razen Ce je to dovoljeno v
teh navodilih. Izdelek lahko postane
nestabilen.

NE postavljajte nobenih predmetov na
strehico.

Otroka NIKOLI ne odlagajte z glavo na
vznozje prenosne posteljice.

Otroka NIKOLI ne puscajte v izdelku,
ko se vzpenjate ali spuscate po
stopnicah ali tekoc¢ih stopnicah
oziroma ko potujete z drugimi
oblikami prevoza.

V tej prenosni posteljici nikoli ne
prenasajte vec¢ kot enega otroka
naenkrat.



VisakrSno breme, namesceno na
rocaj, vpliva na stabilnost prenosne
posteljice.

Med odpiranjem in zlaganjem tega
izdelka se prepricajte, da v blizini ni
otroka, in tako preprecite telesne
poskodbe.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Okvir, plasti¢ne dele in tekstil Cistite

z vlazno krpo. Ne uporabljajte
abrazivnih sredstev ali belila. Ne
uporabljajte silikonskih maziv, saj se
bo na njih prijela umazanija. Prenosne
posteljice ne shranjujte v vlaznem
prostoru.

Za zagotavljanje dolgotrajne uporabe
izdelek po uporabi v deZju in pred
shranjevanjem obrisite z mehko in
vpojno krpo.

Za navodila glede pranja in susenja
mehkih delov glejte oznako za
vzdrZzevanje na mehkih delih.

Cisto obi¢ajno je, da tudi ob normalni
uporabi tkanina spremeni barvo zaradi
izpostavljenosti soncni svetlobi in da
se po daljsi uporabi pokazejo znaki
obrabe.

Iz varnostnih razlogov uporabljajte
samo nadomestne dele Graco®.
Redno preverjajte, ali vsi deli delujejo
pravilno. Izdelek nehajte uporabljati,
Ce je kateri od delov strgan, zlomljen
ali manjka.

Seznam delov

A Okvir prenosne posteljice

B Pokrivalo prenosne posteljice
C Vzmetnica

1

Priprava izdelka

Sestavljanje prenosne
posteljice

Glejte slike @)-€@

Rocaj je mogoce namestiti v 2 poloZaja,
glejte referencno sliko @.

@ ' prirocni polozaj

o -2 povsem iztegnjeni poloZaj
Rocaj se ustavi v priro¢nem poloZaju,
da lahko dostopate do otroka. Ce Zelite
strehico podalj3ati, pritisnite gumba

na obeh straneh rocaja in strehico
povlecite proti vznozju prenosne
posteljice, dokler se ne zaskodi v
povsem iztegnjenem polozaju.

Preden dvignete prenosno posteljico
za rocaj, se prepricajte, da je rocaj
zaskocen v povsem iztegnjenem
polozaju.

Da bi preprecili hude poskodbe, med
uporabo prenosne posteljice vedno
uporabljajte vzmetnico.

Uporaba izdelka
Namescanjein
odstranjevanje adapterjev
(morda ni prilozen)

Glejte slike ©-@

o Preden zlozite otroski vozicek,
odstranite adapterja.

Uporaba prenosne
posteljice

Glejte slike -

- Prenosno posteljico lahko namestite

v obe smeri vozZnje, Ce uporabite
adapterja.

¢ Preden zloZite otroski vozicek,
odstranite prenosno posteljico.

Odstranjevanje mehkih
delov

Glejte slike (P-€)

Za ponovno sestavljanje mehkih delov

prenosne posteljice, sledite zgornjim
korakom v obratnem vrstnem redu

(21 %7}
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@ ANPEAYNPEXOEHUA

CooTBeTcTBYET TPE6OBAHUAM
ctaHpapTa EN 1466:2014/AC:2015.

BAXKHO! CoxpaHunTe HacToALee
PYKOBOACTBO A1 NCMOJIb30BaHUA
B 6yayuwiem.

HECOBJTIOAEHUE MHCTPYKLIN
MOMET NMOCTABUTb MNMoAa Yreosy
BE3OMNACHOCTb BALUEIO PEBEHKA.

KATEFTOPUYECKI 3ATPELLAETCA
YCTaHOBKa JaHHOTO 13aenvs Ha
MOACTaBKY.

[lepeHOCHasA Nnbka NpefHasHayeHa
TONBbKO ANA Tex AeTel, KoTopble He
MOTYT CaMOCTOATENbHO CUAETD,
nepeBOpayYnBaTbCA 1 BCTaBaTb Ha
ueTBepeHbKM. MakCcUmanbHbI BeC
pebeHKa: 9 Kr.

PaspeluaeTca yCTaHOBKA Ha TBEPAON
POBHOW FOPU30HTANIbHOM 1 CYXON
NOBEPXHOCTU.

HE PA3PELLAMTE gpyrvm feTam urpatb
6e3 NpUcMoTpa BO3Ne NEPEHOCHOMN
JIIONbKN.

3AMPELLAETCA MCnonb3oBaTh
nepeHOCHY0 NoNbKY, e Ntoban 13
ee fieTanen CyiomMaHa, pa3opBaHa Unw
OTCYTCTBYET.

Pa3spelwaeTca UCNOMb30BaTh TOJIbKO
Te 3anacHble 4aCTn, KOTOPbIe
NOCTaBNAOTCA NN peKOMeHOOBaHbI
n3rotosnTenem gaHHOro n3genAa.

SATPELLAETCA CcTaBUTb NEPEeHOCHYI0
JMONBKY Y OTKPBITOTO OTHA 1 APYTNX
NCTOYHMKOB MHTEHCMBHOTO Tersa.

PYKOATKY B HVIXKHEWN YaCT NePEeHOCHOW
NIONbKK CnegyeT perynapHo
OCMaTpmMBaTb Ha Hann4ymne NprusHakos
NOBPEXAEHMA 1N U3HOCA.

[Nepepn Tem, Kak MePEHOCUTb NN

nogHMMaTb, y6eﬂ,l/IT€Cb, 4TO PYKOATKa
HaXOAWTCA B MPaBUJTIbHOM MONOXEHNN
ONA SKChayaTaunn.

[onoBa pebeHKa B NepeHOCHOM
JHONbKe He JOMKHa pacnonaratbca
HUXe ero Tena.

3AMPELWAETCA ncnonb3oBaTb UK
KNacTb ApYrie MaTpachl MoBepx
MaTpaca, NoCTaBNAEMOro Unm
PEKOMEHAOBAHHOIO M3rOTOBUTENEM.

XpaHunTe Menkue fAetanu B mecTax,
HefOCTYNHbIX ANA AeTel, TaK Kak
CyLWeCTBYeT ONACHOCTb yAyLIEHNS.

MoMHMTE 06 ONAaCHOCTM, KOTOPYIO
NPeacTaBAsioT OTKPLITOE Miams 1
APYrvie UCTOYHWKM NHTEHCUBHOTO
TEMNna, Hanpumep aneKTpuYeckme
MANTBI, Fa30Bble NAWTHI U T.N., €C/IN
OHW HAaXOJATCA B HENOCPEACTBEHHOM
61130CTIN OT NEPEHOCHOM MONBKM.

Mepen ncnonb3oBaHviem yoeamtecs,
UTO BCE KpeneXHble YCTPONCTBa
3a[1eMCTBOBAHbI HaZ/IeXKaLL[M
obpazom.

[Npexae 4em MCNoNb30BaThb KOMACKY,
ybeanTech, 4To 3a[1eMCTBOBAHbI BCE
bukcatopsl.

[laHHOe yCTponCTBO He
npeaHasHayeHo anda JnTenbHOro CHa.

Bo n3bexaHue pucKa yayuweHus
CHUMUTE MIEHOYHYIO YNAKOBKY Nepeq
MCMONb30BaHMEM YCTPOMCTBA U
yTUNM3npyiTe unu ybepute noganslue
oT JeTen.

3ATMPELLAETCA xpaHWTb yCTPOMCTBO
B Cbipom MecTe. CylinTe TKaHeBble
LeTanu Ha BO3AyXe, BAA/IN OT NMPAMbIX
CONTHEYHbIX Nyyen.

SATIPELIAETCA nepeBo3ka
HECKONbKNX AeTel, TOBapOB U
NPUHAANEXHOCTEN C NOMOLLbIO

[AaHHOrO YCTPOMCTBA, eC/N 3TO

He NpefyCMOTPEHO B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE. ITO MOXET NPUBECTY K
HEeYCTONYMBOCTI YCTPOWNCTBA.

3AMNPEWAETCA cTaBuTb Mobble
NPEAMETbI Ha KO3bIPEK.

3AMPELAETCH pa3mellaTts pebeHka
Tak, YTobbl €ro rofsIoBa Haxo4unach B
HOMHOM CeKLUM NEePEHOCHOM MTHONbKM.

3AMPELAETCH ocTaBnath pebeHka
B YCTPOWCTBE, CMYCKaACh Wu
NOAHNMAACH MO NECTHNLE UK
3CKanaTopy, a TakxKe npwu npoesze B
MobbIX BMAAX TPaHCNopTa.

3anpeulaeTca pa3melleHne B
nepeHOCHOW Ntofibke bosee oHOrO
pebeHKa 3a OfVH pas.

oo rpy3, NpUKpenneHHbIN K
PYKOATKE, CHUMAET YCTONUMBOCTb
NepeHOCHOM MIONbKU.

Bo n3bexaHue npuunHeHna Bpeaa
3[0POBbI0 pebeHKa He CKafdblBalTe
VI He packnabiBanTe KONAcKy BoaM3u
pebeHKa.

yxoa 3A U3AEJIMEM

OumnCTKa pambl, MNACTMACCOBbIX

1 TKaHeBbIX AeTanen 4oMKHa
BbIMNOMHATLCA BNAXHOM candeTkom,
6e3 Ncnosb3oBaHMA abpa3nBHbIX
MOIOLLMX CPefCTB 1 OTOenvBaTenen.
He pekomeHayeTca CNonb3oBaTh
CUIMKOHOBbIE CMAa30YHble MaTepuansl,
TaK Kak K HUM NPUANNAET Nbiib

M rpA3b. 3anpeLlaeTca XpaHnTb
NePEHOCHYIO NONbKY B CbIPOM MeCTe.

[ns obecneveHvs aonrom
3KCMNAyaTaUmmn NpoTupanTe nsaenmne
MATKOW, BNWTbIBAIOLLE BNary
candeTKkor Nnocne 1NCrosb3oBaHvs B
AOXONVBYIO MOTOAY W nepeq Tem, Kak
ybpaTb Ha xpaHeHue.
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VIHCTPYKUMM MO CTUPKE 1 CyLIKe
TKaHEeBbIX JeTanen NpuBOAATCA Ha
MPUKPENNEHHbBIX K HUM STUKETKax Mo
yxony.

TKaHb MMeeT CBOMCTBO BbIrOPaTh Ha
COJHLE, @ TaKXe M3HaLWMBATLCA B
XOAe ANVTENIbHOM 3KCNyaTaummn axe
npu COBNIOAEHMN BCEX YCNOBUI 1
TpeboBaHUN.

B Lenax 6e30nacHOCTM UCMONb3yiTe
TONbKO 3anyacTn Graco®.

PerynapHo npoBepaAnTe MCNPaBHOCTbL
BCEX KOMMOHEHTOB 13enuA.
[MpekpaTnTe 3KCNNyaTaLuto U3aenus,
ecnn nNiobol 13 ero KOMMNOHEHTOB
Pa30pBaH, CJIOMaH Unx OTCYTCTBYET.

KomnneKkTHOCTb

A Pama nepeHOCHOW NMonbKM

B Hakuaka nepeHOCHOM NonbKu
C lMoaknaaka matpaca

YcTaHOBKA
nspgennsa

YcTaHOBKa nepeHOCHOM
NIONbKN

Cm. pucyrkn @) - ©

+ Pykoatka nmeet 2 nonoxeHua. Cum.
PUCYHKM 0
@ 1 ynobroe nonoxerve

(7 B!

PykosaTka durkcrpyeTca B yaobHOM
NONOXeHUW ANA [OCTYMNa K pebeHKy.
YTOoObI OTKPBITH KO3bIPEK fanbLLe,
HaXKMWTe KHOMKM C 0BenX CTOPOH
PYKOATKM 1 NOTAHUTE KO3bIPEK K
OTCeKy AA HOT NMepPeHOCHON NoNbKK. B
NONOXEeHWM MOMHOrO PackNafblBaHWA

nonoXxeHre nosHoro
packnagblBaHNA



OyneT CblleH XapaKTEPHbIN LLIEMUOK.
3aduKcMpyIiTe PYKOATKY B MOMOKEHMN
MONHOrO PacKnafblBaHWsA nepes Tem,
KaK NOJHMMAaTb NEPEHOCHYIO MIONbKY 3a
PYKOATKY.

Bo n3bexaHve cepbe3Hbix TpaBm
NepeHOCHYIO NI0NbKY MOXHO
MCMOMb30BaThb TONBKO C MOAKNAAKON
maTpaca.

JKcnnyaTauma
nsaenuna

KpenneHue n cHATNE

apanTtepa (MmoxeT He

BXOAUTb B KOMIJIEKT

nocTtaBKu)

cm. pucynkn @ - @

o CHuMKWTE apanTep nepef Tem, Kak
CKNafblBaTb KONTACKY.

Ncnonb3oBaHme
nepeHOCHON NIJIbKN

cm. pucynkn @ - @

[Mpw yCTaHOBKe Ha aganTep
NepeHOCHYIO NINbKY MOXHO
MCMOMb30BaTh NMLIOM MO HaMpPaBeHNIo
OBWXKEHWUA 1 NPOTUB HaNpaBieHus
OBUXKEHNA.

o CHVIMUTE NMEePEHOCHYIO MIONbKY nepeq
TeMm, KaK CKNafblBaTb KOMACKY.

CHATNe TKaHeBbIX AeTanen

Cm. pucynkn @ - @

YT06bI HageTb TKAHEBbBIE AeTaNW Ha
NepeHOCHYIO NIOMbKY, BbIMONHNUTE
NpvBeeHHbIE BbiLLe AENCTBUA B

o6patHom nopszxe € - @.

€ A ADVARSEL

| overensstemmelse med EN
1466:2014/AC:2015.

VIGTIGT - GEM DISSE
INSTRUKTIONER TIL SENERE BRUG

HVIS DISSE VEJLEDNINGER IKKE
FOLGES, KAN DET GA UD OVER DIT
BARNS SIKKERHED.

Dette produkt ma ALDRIG bruges pa et
stativ.

Denne baereseng er kun beregnet
til et barn, der ikke selv kan sidde
op, rulle over, eller skubbe sig selv
op op med haender og knze. Barnets
maksimale vaegt: 9 kg.

M4 kun bruges pa en fast, vandret og
tor overflade.

Lad IKKE andre barn lege uden opsyn i
naerheden af baeresengen.

Baeresengen ma IKKE bruges, hvis
nogen af dens dele er gdelagt, revet
eller mangler.

Brug kun reservedele, der er leveret
eller godkendt af producenten.

Placer IKKE baeresengen i neerheden
af dben ild eller andre steerke
varmekilder.

Handtaget og bunden af bzaeresengen
skal regelmaessigt ses efter for tegn pa
skader og slid.

For du baerer eller lafter produktet,
skal du sarge for at handtaget er i den
rigtige brugsposition.

Nar barnet ligger i baeresengen, ma
dets hoved ikke veere lavere end
kroppen.

Laeg IKKE en anden madras oven
pa den medfalgende madras, eller
en madras, der er anbefalet af
producenterne.

Hold sma dele veek fra barn, da de
udger en kveaelningsfare.

Veer opmaerksom pa risikoen ved
aben ild og andre kilder til hgj varme,
sasom elektriske varmeapparater,
gasbraendere, nzerheden af
baeresengen.

Serg for, at fastgarelsesenhederne er
last ordentligt fast inden brug.

Serg for, at alle Idsene er 1&st inden
brug.

Dette produkt er ikke beregnet til at
sove iileengere tid.

For at undga fare for kvaelning, skal

du flerne alle plastikdaeksler, inden
produktet tages i brug, og @delaeg
dem eller hold dem vzek fra babyer og
barn.

Opbevar IKKE dit produkt et fugtigt
sted. Lad altid stoffet tarre naturligt,
veek fra direkte varme.

Baer IKKE flere barn, varer, tiloehor i
eller pa dette produkt, udover det som
tillades i henhold til disse vejledninger.
De kan ggre produktet ustabilt.

Der ma IKKE placeres genstande pa
kalechen.

Et barn ma ALDRIG placeres med
hovedet i fodenden af baeresengen.

Efterlad ALDRIG et barn i produktet,
nar du gar op og ned at trapper eller
rulletrapper, eller nar du rejser pa
andre former for transportmidler.

Bzer aldrig mere end et barn ad
gangen i denne baereseng.

Enhver belastning, der er fastgjort
til handtaget, pavirker baeresengens
stabilitet.

For at undga skader, skal barn altid
holdes vaek fra produktet, nar du
folder det ud eller sammen.



PLEJE OG
VEDLIGEHOLDELSE

Rengar rammen, plastdelene og
stoffet med en fugtig klud, men brug
ikke slibemidler eller blegemiddel.
Brug ikke siliciumsmgremidler, da de
tiltraekker skidt og snavs. Opbevar ikke
baeresengen pa et fugtigt sted.

Tar dette produkt af med en blad,
absorberende klud efter brug i
regnvejr og fer opbevaring.

Se vejledninger om vask og t@rring
pa etiketterne vedrgrende pleje, der
sidder pa de blgde dele.

Det er normalt, at farverne pa stof
falmer fra sollys og viser slid efter
lang tids brug, ogsa nar det bruges
normalt.

Af sikkerhedsmaessige arsager, ma du
kun bruge reservedele fra Graco®.

Kontroller regelmaessigt, om alt virker
ordentligt. Hvis nogle dele er revet,
gdelagt eller mangler, skal du holde
op med at bruge dette produkt.

Liste over dele

A Ramme til baereseng

B Tildaekning til baereseng
C Madraspude

Samling af
produktet

Sadan opstilles
bseresengen

Se billederne @ - @

Handtaget har to indstillinger. Se
billederne @.

@ ' Komfortindstilling

©@ 2 Fuld udvidet indstilling

Handtaget stopper i
komfortindstillingen, nar du skal have
adgang til barnet. For at dbne kalechen
mere, skal du trykke pa knapperne

pa begge sider af handtaget og

traekke kalechen mod fodenden af
baeresengen, indtil den klikker fast i fuld
udvidet indstilling.

Serg for, at handtaget er last i fuld
udvidet indstilling, fer du lafter
baeresengen i handtaget.

For at undga serigse skader, skal du
altid bruge madraspuden, nar du
bruger baeresengen.

Brug af produktet

Sadan monteres og fjernes
adapteren (medfalger
muligvis ikke)

Se billederne @ - @

 Fjern adapteren, for klapvognen foldes
sammen

Brug af baeresengen

Se billederne @ - @

Baeresengen kan fastgeres i en fremad-
eller bagudvendt stilling, nar den er pa
adapteren.

« Fjern baeresengen, for klapvognen
foldes sammen.

Sadan tages de blgde dele
af

Se billederne @ - @

Folg nedenstdende trin i omvendt
raekkefglge, for at szette de blgde dele pa

baeresengen igen € - @.

€ A ADVARSEL

| samsvar med EN 1466:2014/
AC:2015.

VIKTIG - TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE FOR FREMTIDIG
OPPSLAG

DERSOM DU IKKE FOLGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT
OVER SIKKERHETEN TIL BARNET DITT.

ALDRI bruk dette produktet pa et
stativ.

Denne bzresengen er kun egnet for
et barn som ikke kan sitte opp uten
hjelp, rulle pa siden og ikke skyve seg
opp pa hender og knzer. Maksimal
vekt pd barnet: 9 kg.

Bruk kun pd en fast, vannrett og tarr
overflate.

IKKE la andre barn leke uten tilsyn naer
baeresengen.

IKKE bruk baeresengen hvis noen del
er gdelagt, revet eller mangler.

Bruk kun reservedeler som er levert
eller godkjent av produsenten.

IKKE plasser baeresengen i naerheten
av en apen ild eller annen sterk
varmekilde.

Handtaket og bunnen av bzeresengen
bar inspiseres regelmessig for tegn pa
skader og slitasje.

For baering eller Izfting, ma du sarge
for at handtaket er i riktig posisjon for
bruk.

Hodet til barnet i baeresengen skal
aldri veaere lavere enn kroppen til
barnet.

IKKE bruk eller legg til en annen
madrass pd toppen av madrassen
som leveres eller som er anbefalt av
produsentene.
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Hold sma deler borte fra barn, da de
utgjer en kvelningsfare.

Veer obs pa risikoen for apenild
og andre kilder til sterk varme som
elektriske ilder, gassbluss osv. i
naerheten av baeresengen.

Kontroller at tilbehear er riktig festet for
bruk.

Serg for at alle Idsene er ldst far bruk.

Produktet skal ikke brukes til langvarig
sgvn.

For & unnga fare for kvelning ma alt
av plastomslag flernes far produktet
brukes. Det ma adelegges eller holdes
unna barn.

IKKE oppbevar produktet pa et fuktig
sted. La alltid stoffet tarke naturlig og
vekke fra direkte varme.

IKKE transporter flere barn, varer,
tilbehar i eller pa dette produktet,
unntatt det som er tillatt i denne
instruksjonen. De kan gjare produktet
ustabilt.

IKKE plasser gjenstander pa kalesjen.

Plasser ALDRI barnet med hodet i
fotenden av baeresengen.

La ALDRI barn ligge i produktet nar
du gar opp eller ned trapper eller
rulletrapper eller ved reiser med andre
transportformer.

Aldri ha mer en ett barn i baeresengen
av gangen.

Eventuell belastning som festes til
handtaket pavirker stabiliteten til
baeresengen.

For & unnga skade ma du serge for
at barnet holdes vekke nér produktet
brettes og brettes opp.



STELL OG VEDLIKEHOLD

Rengjgr rammen, plastdelene og
stoffet med en fuktig klut, men ikke
bruk skuremidler eller blekemiddel.
Ikke bruk silikonsmgaring, da det vil
tiltrekke smuss og skitt. Ikke oppbevar
baeresengen pa et fuktig sted.

For & sikre langvarig bruk ber
produktet tarkes med en myk,
absorberende klut etter bruk i regnvaer
og fer oppbevaring.

Se pa vedlikeholdsetikettene som
er festet pd de myke delene for
instruksjoner for vasking og tarking.

Det er normalt at stoffet misfarges av
sollys og viser slitasje etter bruk over
lang tid, selv ved normal bruk.

Av sikkerhetshensyn ma du kun bruke
reservedeler fra Graco®.

Kontroller regelmessig at alt fungerer
som det skal. Hvis noen del er revnet,
gdelagt eller mangler, ma du slutte &
bruke produktet.

Deleliste

A Bzresengramme
B Bzresengdeksel
C Madrasspute

Produktoppsett

Slik setter du opp
baeresengen

Se bilder @ - ©

Handtaket har to posisjoner; jamfer

blldeneo
°— 1 praktisk stilling
Q-

Handtaket stopper i den praktiske

helt utvidet stilling
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stillingen for a fa tilgang til barnet.

For & dpne kalesjen videre trykker du
knappene pa begge sider av handtaket
og trekker kalesjen mot fotenden av
baeresengen til den klikker i helt utvidet
stilling.

Serg for at handtaket er 1&st i helt
forlenget stilling for du lafter
baeresengen med handtaket.

For & unnga alvorlig personskade ma
du alltid bruke madrassputen nar du
bruker baeresengen.

Bruke produktet

Feste og fjerne adapteren
(kan ikke medfalge)

Se bilder @ - @

« Fjern adapteren for du bretter vognen.

Slik bruker du baeresengen

Se bnder@ (16)

Baeresengen kan festes enten frem-
eller bakovervendt nar den er pa
adapteren.

« Fjern baeresengen for du bretter
vognen.

Ta av de myke delene

Se bilder @) - @

Falg trinnene ovenfor i omvendt
rekkefglge for & sette sammen de myke

delene i baeresengen € - @.

€D A VARNING

Overensstammer med EN
1466:2014/AC:2015.

VIKTIGT - SPARA DESSA
ANVISNINGAR FOR FRAMTIDA
BRUK

BARNETS SAKERHET KAN PAVERKAS
OM DU INTE FOLJER DESSA
INSTRUKTIONER.

Anvand ALDRIGden har produkten pa
en stallning.

Den har babyliften ar endast lamplig
for ett barn som inte kan sitta upp
utan hjalp och det ska inte heller
kunna rulla runt eller resa sig med
hjalp av sina hdnder och knan. Barnets
maximala vikt: 9kg.

Endastfér anvdndning pa en fast,
horisontellt jamnt och torr yta.

L3t INTE andra barn leka utan uppsikt i
ndrheten av babyliften.

Anvand INTE om ndgon del av
babyliften ar trasig, sliten eller saknas.

Endast reservdelar som medféljer
eller ar godkanda av tillverkaren ska
anvandas.

Placera INTE babyliften nar dppen ldga
eller annan kalla med stark varme.

Handtaget och babyliftens undersida
ska inspekteras regelbundet for att

se om det finnstecken pa skada och
slitage.

Innan du bar eller lyfter sd var sdker pa
att handtaget ar i korrekt lage.

Huvudet pd barnet i babyliften ska
aldrig vara lagre &n barnets kropp.

Anvand INTE eller och lagg inte heller
till ndgon annan madrass ovanpa
den madrass som medfoljer eller
rekommenderas av tillverkarna.
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Hall smadelar borta fran barn eftersom
de utgdr en kvavningsrisk.

Vara medveten om risken med en
dppen spis och andra kallor med
stark varme, sasom varmeelement,
gaskaminer etc. i narheten av
babyliften.

Kontrollera att fastanordningarna
sitter ordentlig pa plats innan
anvandningen.

Kontrollera att alla spdrrar ar
inkopplade fére anvdandning.

Den har produkten far inte anvandas
for langvariga sovperioder.

For att undvika varje risk for kvavning,
ta bort all tackplast innan du anvénder
den har produkten och forstor det
eller hall det borta fran spadbarn och
barn.

Forvara INTE din produkt i fuktiga
utrymmen. Tilldt alltid tyget att torka
naturligt, bort fran direkt varme.

Bar INTE ytterligare barn, varor

eller tillbehdr i denna produkt
forutom vad som tilldts enligt den

har instruktionen. Detta kan gora
produkten instabil.

Placera INTE nagot féremal pa
suffletten.

Placera ALDRIG barnet med dess
huvud vid babyliftens fotdnde.

Ldmna ALDRIG ett barn i produkten
nar du gar i trappor och rulltrappor
eller fardas med andra fardsatt.

Bar aldrig mer &n ett barn i taget i den
har babyliften.

Eventuell last pd handtaget paverkar
stabiliteten pa babyliften.

For att undvika skador sa kontrollera
att barnet halls pa avstand nar den har
produkten falls upp och falls ihop.



SKOTSEL OCH UNDERHALL

Rengor ram, plast- och tygdelar med
en fuktig trasa men anvand inte
slipmedel eller blekmedel. Anvand
inte silikonsmorjmedel eftersom de
kan dra at sig smuts och fett. Forvara
inte babyliften i fuktiga utrymmen.

For att sdkerstalla att ldngvarig
anvandning, torka av produkten med
en mjuk absorberande trasa efter
anvandning i regnigt vader och innan
forvaring.

Se skotseletiketterna pa mjuka delar

for information om tvatt och torkning.

Det dr normalt att tyget fargas av
solljus och visar slitage efter 1ang
tids anvandning, dven vid normal
anvandning.

Av sakerhetsskal ska endast Graco®-
utbytesdelar anvandas.

Kontrollera regelbundet att allt
fungerar korrekt. Om nagon del &r
sliten, trasig eller saknas, sluta att
anvanda produkten.

Forteckning over delar
A Babyliftens ram

B Babyliftens dverdrag

C Madrassdyna

Produktinstallning

Montera babyliften
Se bllderc (9]

Handtaget har 2 positioner, se bilderna
for referens @)

0—1 bekvdmlighetslage
Q—z fullt utdraget lage

Handtaget stannar i
bekvamlighetslaget sd att det gar att
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na barnet. For att fortsatta och dppna
suffletten mer sa tryck pd knapparna
pa bada sidorna om handtaget och dra
suffletten mot fotdnden av babyliften

tills den klickar i det fullt utdragna laget.

Var noga med att handtagen ar
|dsta i det fullt utdragna ldget innan
babyliften lyfts i handtaget.

For att undvika allvarlig skada ska alltid
madrassdynan anvandas nar babyliften
anvands.

Produktanvandning

Satta fast och ta bort
adaptern (medfoljer
eventuellt inte)

Se bilder @ - @

« Ta bort adaptern innan barnvagnen
falls ihop.

Anvanda babyliften
Se bilder @ - @

- Babyliften kan monteras i framat- eller
bakatvant lage nér den ar placerad i
adaptern.

« Ta bort babyliften innan barnvagnen
viks ihop.

Borttagning av mjuka
delar

Se bilder @ - @

Folj ovanstaende steg i motsatt ordning
for att ta bort babyliftens mjuka delar

Q0

@ A VAROITUS

Normin EN 1466:2014/AC:2015
mukainen

TARKEAA - SAILYTA NAMA OHJEET
TULEVAA KAYTTOA VARTEN.

LAPSESITURVALLISUUS VOI OLLA
UHATTUNA, JOLLET NOUDATA NAITA
OHJEITA.

ALA KOSKAAN kéyts tata tuotetta
jalustalla.

Tama kantokoppa soveltuu vain
lapselle, joka ei pysty istumaan
avustamatta, pyorimaan ympadri

eikd pysty tydntdmaan itsedan

ylos kasilladn ja polvillaan. Lapsen
enimmaispaino: 9 kg.

Kdyta ainoastaan lujalla, vaakasuoralla
ja kuivalla pinnalla.

ALA anna muiden lasten leikkia
valvomatta lahella kantokoppaa.

ALA kayts, jos jokin kantokopan osa
on rikki, repeytynyt tai puuttuu.

Kdyta ainoastaan valmistajan
toimittamia tai hyvaksymia vaihto-osia.
ALA aseta kantokoppaa lahelle
avotulta tai muuta voimakasta
lammonlahdetta.

Kantokopan kadensija ja pohja tulee
tutkia sddnnollisesti vahingon ja
kulumisen merkkien varalta.

Varmista ennen kantamista tai
nostamista, ettd kddensija on oikeassa
kdyttdasennossa.

Lapsen paa ei saa koskaan olla
kantokopassa alempana kuin lapsen
keho.

ALA kayté tai lisaa toista patjaa
valmistajan toimittaman tai
hyvaksyman patjan paalle.

Pida pienet osat lasten
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ulottumattomissa, ne muodostavat
tukehtumisvaaran.

Tiedosta avotulen riski ja muut
voimakkaan kuumuuden lahteet,
kuten sahkdlammittimet, kaasuliedet
jne. kantokopan lahella.

Tarkista ennen kayttoa, etta
kiinnityslaitteet on lukittu oikein.

Varmista, etta kaikki lukituslaitteet on
lukittu ennen kayttoa.

Tatd tuotetta ei ole tarkoitettu
pitkdkestoiseen nukkumiseen.

Valttadksesi mahdollisen
tukehtumisvaaran, poista kaikki
muovisuojukset ennen taman
tuotteen kayttda ja havita ne
tai pida ne vauvojen ja lasten
ulottumattomissa.

ALA sailyta tuotetta kosteassa paikassa.
Anna kankaan kuivua aina haihtumalla
poissa suorasta kuumuudesta.

ALA kanna muita lapsia tai muita kuin
tdssa ohjeessa sallittuja tavaroita tai
varusteita tassa tuotteessa tai sen
paalla. Ne voivat tehda tuotteesta
epavakaan.

ALA aseta mitaan esineita kuomun
padlle.

ALA KOSKAAN aseta lapsen paapuolta
kantokopan jalkopdahan.

ALA koskaan jata lasta tuotteeseen,
kun nouset tai laskeudut portaita,
liukuportaita tai kun matkustat jollakin
kulkuvalineella.

Ala koskaan kanna useampaa
kuin yhta lasta kerrallaan tdssa
kantokopassa.

Mika tahansa kantokahvaan kiinnitetty
kuorma vaikuttaa kantokopan
vakauteen.

Varmista vamman valttamiseksi, etta



lapsi pysyy loitolla, kun tatd tuotetta
avataan ja taitetaan.

HOITO JA KUNNOSSAPITO

Puhdista kehikko, muoviosta ja kangas
kostealla liinalla, mutta ala kayta
hiovia aineita tai valkaisuainetta. Ala
kayta silikonivoiteluaineita, silla niihin
tarttuu likaa ja nokea. ALA sailyta
kantokoppaa kosteassa paikassa.

Varmistaaksesi tuotteen pitkan
kayttdian, pyyhi se pehmealls,
imukykyiselld liinalla sateessa kayton
jdlkeen ja ennen varastointia.

Katso pehmyttarvikkeisiin
kiinniteytyista hoitotarroista pesu- ja
kuivausohjeet.

Kankaan haalistuminen auringonvalon
vaikutuksesta ja kulumisen merkit
pitkdn kayton jélkeen on normaalia,
vaikka tuotetta kaytettaisiin
normaalisti.

Kayta turvallisuussyistd ainoastaan
alkuperdisia Graco®-osia.

Tarkista saannollisesti, ettd kaikki
toimii oikein. Lopeta tdman tuotteen
kayttd, jos mikdan osa on revennyt,
rikkoutunut tai puuttuu.

Osaluettelo

A Kantokopan runko
B Kantokopan kansi
C Patja

Tuotteen asetus

Kantokopan kokoaminen

Katso kuvat @) - @

Kantokahvalla on 2 asentoa, katso kuvat
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e -1 helppokdyttdasento

(7 B,
Kantokahva pysahtyy
helppokayttdasentoon lapsen nostoa
varten. Jatkaaksesi kuomun avaamista
pitemmalle, paina kahvan molemmilla
puolilla olevia painikkeita ja veda
kuomu kohti kantokopan jalkopaata,
kunnes se naksahtaa tdysin avattuun
asentoon,

taysin avattu -asento

Varmista, ettd kantokahva on lukittu
kokonaan avattuun asentoon ennen
kantokopan nostamista silla.

- Valttadksesi vakavan vamman, kayta
aina patjaa kantokoppaa kéytettaessa.

Tuotteen kaytto

Sovittimen kiinnittaminen
ja irrottaminen (Ei ehka
kuulu toimitukseen)

Katso kuvat @) - @

« |rrota sovitin ennen lastenvaunujen
taittamista.

Kantokopan kaytto
Katso kuvat @) - ®

Kantokopan voi kiinnittaa suunnattuna
eteenpain tai taaksepdin sovittimessa
ollessaan.

« Irrota kantokoppa ennen
lastenvaunujen taittamista.

Irrota pehmyttarvikkeet
Katso kuvat () - €@

Kootaksesi kantokopan pehmyttarvikkeet
uudelleen, toimi edelld esitettyjen
ohjeiden mukaisesti kaannetyssa

jarjestyksessa @ - @

€ A FIGYELMEZTETES

Megfelel az EN 1466:2014/AC:2015
szabvanynak

FONTOS: TARTSA MEG EZEKET
AZ UTASITASOKAT A JOVOBENI
HASZNALATRA.

AMENNYIBEN NEM KOVETI
EZEKET AZ UTASITASOKAT, EZ
BEFOLYASOLHATJA A GYEREK
BIZTONSAGAT.

SOHA ne haszndlja ezt a terméket
allvanyon.

Ez a hordozokosar csak olyan gyerek
szamara megfeleld aki nem tud
segitség nélkdl Glni, atfordulni és
nem tudja magat felnyomni térdre és
konyokre. A gyerek maximalis sulya:
9kg.

Kizarolag kemény, vizszintes, sima és
szaraz felUleten haszndlja.

NE hagyjon mas gyerekeket felugyelet

nélkal a hordozd kosar mellett jatszani.

NE hasznalja, ha a hordozokosar
barmelyik része torott, leszakadt, vagy
hianyzik.

Csak a gyarto altal jovahagyott vagy

szallitott cserealkatrészeket hasznaljon.

NE helyezze a hordozét nyilt tdz vagy
mas erds héforras mellé.

A hordozd kosar fogantyuit és aljat
idészakosan vizsgdlja meg lathaté
sérllések és kopasok miatt.

Miel6tt felemelné vagy hordozna,
gy6z6djon meg, hogy a fogantyu a
helyes hasznalati helyzetben van.

A gyerek feje a hordozo kosarban
soha ne legyen lennebb mint a gyerek
teste.

NE hasznaljon vagy ne tegyen bele
mas matracot, mint amit a gyartok
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ajanlottak vagy szallitottak.

Tartsa a kisebb részeket tavol
gyerekektdl, mert ezek fulladasveszélyt
jelentenek.

Ugyeljen arra, hogy a hordozokosar
kozelében ne legyen nyilt tdz vagy
mas erds héforras, példaul elektromos
hésugdrzo, gazmelegitd stb.
Ellendrizze hogy a tartozékok helyesen
vannak felszerelve, hasznélat el6tt.

Hasznalat elétt gyéz6djon meg, hogy
minden zard eszkdz be van kapcsolva.

A termék nem hasznalhatd hosszu
alvasra.

Minden fulladasveszély elkertlésére
tavolitson el minden mUanyag fedelet
miel&tt hasznalna a terméket és tartsa
tavol gyermekektdl.

NE tarolja a terméket nedves helyen.
Mindig hagyja a szOvetet természetes
maodon megszaradni, kdzvetlen hétél
tavol.

NE vigyen mas gyermeket, targyakat,
tartozékokat a termékben vagy
terméken, kivéve amit az Utmutatasok
megengednek. Ezek instabilld tehetik
a terméket.

NE helyezzen semmit az Ul&kére.

SOHA ne helyezze a gyereket fejjel a
hordozodkosér ldbrészéhez.

SOHA ne hagyja a gyereket a
termékben amikor épcsén vagy
mozgodlépcsén megy fel vagy le, vagy
mas szallitdsi eszkdzon utazik.

Soha ne hordozzon tébb mint
egy gyermeket egyszerre a
hordozdkosarban.

Barmilyen teher, amit a fogantyura
helyez befolyésolja a hordozdkosar
stabilitasat.



A sérllések elkerilése érdekében
bizonyosodjon meg, hogy a gyerek
tavol van tartva amikor 6sszehajtja
vagy kinyitja a terméket.

GONDOZAS ES
KARBANTARTAS

A keretet, manyag részeket és
szOvetet tisztitsa nedves ruhaval, de
ne hasznaljon suroldt vagy fehéritét.
He hasznaljon szilikonos sikositét, ez
magahoz vonzza a szennyez&déseket.
Ne tarolja a hordozdkosarat nedves
helyen.

A hosszU idejl hasznalat érdekében
tordlje le a terméket egy puha,
nedvszivé ruhdval miutan esés idében
hasznalta és mieldtt elraktarozna.

Olvassa el a puha részekre helyezett
karbantartasi cimkéket a mosasi és
szaritasi utasitasokert.

Normalis, hogy a szovet elszinezédik a
napsitéstdl és hosszu idejd hasznalat
utan hasznalati nyomok latszodjanak
rajta, normal hasznalat estén is.
Biztonsagi okokbol csakGraco®
cserealkatrészeket hasznaljon.
Ellendrizze idészakosan hogy minden
megfeleléen mikodik. Ha van olyan
része ami eltorott, elhasznalodott
vagy hidnyzik, ne hasznalja tovabb a
terméket.

Alkatrészek listaja
A Hordozokosar kerete

B Hordozdkosér boritdja
C Matrac
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Termék
osszeallitasa

A hordozdékosar
osszeszerelése

Lasd a képeket @) - @

A fogantyunak két helyzete van, kérjik
nézze meg a képeket 0

Q
(7 B
A fogantyd megall a kényelmi
helyzetben hogy hozzaférjen a
gyerekhez. Ahhoz hogy tovabb nyissa
az Ulékét, nyomja meg a gombokat a
fogantyd mindkét oldalan és hizza az
Ul6két a hordozdkosar labrésze felé,
amig bekattan a teljesen kinyujtott
helyzetbe.

kényelmi helyzet
teljesen kinyujtott helyzet

Gy6z6djon meg, hogy a fogantyu zarva
van a teljesen kinyujtott helyzetbe
miel&tt a hordozdkosarat mindkét
fogantyutol felemelné.

Komoly sérilés elkertlésének
érdekében mindig hasznalja a matracot
amikor a hordozdkosarat haszndlja.

Termék hasznalata

Az adapter illesztése

és eltavolitasa
(megtorténhet, hogy nem
tartozék)

Lasd a képeket @ - @

» Tavolitsa el az adaptert, miel&tt
Osszehajtja a gyerekkocsit.

A hordozokosar hasznalata

Lasd a képeket @ - @

A hordozdkosarat nem lehet elére
vagy hédtranézé médban rogziteni az
adapterhez.

¢ Tavolitsa el a hordozdkosarat, miel6tt
dsszehajtja a gyerekkocsit.

A puha belsok eltavolitasa

Lasd a képeket @) - @

A puha belsék visszaszereléséhez kovesse
a fenti lépéseket fordftott sorrendben €)
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@ A ATENTIE

Respecta cerintele standardului EN
1466:2014/AC:2015.

IMPORTANT - PASTRATI
ACESTE INSTRUCTIUNI PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA

SIGURANTA COPILULUI POATE FI
AFECTATA DACA NU RESPECTATI
ACESTE INSTRUCTIUNI.

NU UTILIZATI NICIODATA acest produs
pe un suport.

Acest patut portabil este adecvat doar
pentru copii care nu pot sta in fund
fard a fi ajutati, nu se pot rostogoli

si nu se pot ridica pe cont propriu
impingandu-se In maini si genunchi.
Greutatea maximd a copilului: 9 kg.
Utilizati doar pe o suprafatd orizontald
dreapta, ferma si uscata.

NU permiteti altor copii sa se joace
langa patutul portabil fard a fi
supravegheati.

NU utilizati patutul portabil daca orice
parte a acestuia este defecta, ruptd
sau lipseste.

Utilizati doar piese de schimb furnizate
sau recomandate de catre producator.
NU asezati patutul portabil in
apropierea unei surse de foc deschis
sau a altor surse de cdldurad puternica.

Manerul si partea inferioara a patutului
portabil trebuie verificate periodic
pentru prezenta urmelor de deteriorare
si de uzura.

Tnainte de transport sau de ridicare,
asigurati-va ca manerul este In pozitia
corecta de utilizare.

Capul copilului din patutul portabil nu
trebuie sd stea niciodatd mai jos decat
corpul copilului.

NU folositi si nu asezati o alta
saltea peste salteaua furnizata sau
recomandata de catre producatori.

Tineti componentele mici departe de
copii, decarece reprezinta un risc de
Tnecare.

Tineti cont de faptul cd existenta unei
fldcari deschise sau a altor surse de
caldurd puternica, precum aparate
de Incalzire electrice, flacari de gaz
etc., In apropierea patutului portabil
reprezinta un risc.

Asigurati-va ca dispozitivele de atasare

sunt cuplate corect inainte de utilizare.

Asigurati-va ca toate dispozitivele
de blocare sunt cuplate Tnainte de
utilizare.

Produsul nu trebuie utilizat pentru
dormit pe termen lung.

Pentru a evita riscul de sufocare,
Indepartati toate ambalajele de plastic
Tnainte de a utiliza acest produs si
aruncati-le sau tineti-le departe de
bebelusi si copii.

NU depozitati produsul intr-un loc
umed. Ldsati materialului sd se usuce
In mod natural, departe de caldura
directa.

NU purtati mai multi copii, bunuri,
accesorii in sau pe acest produs,

cu exceptia celor permise in aceste
instructiuni. Acest lucru poate
destabiliza produsul.

NU puneti obiecte pe capotind.

NU asezati NICIODATA copilul cu capul
la capdtul pentru picioare al patutului
portabil.

NU Iasati NICIODATA copilul in acest
produs cand urcati sau coborati scdri
sau scdri rulante sau cand cdlatoriti cu
alte mijloace de transport.

Nu purtati niciodatd mai mult de un
copil In acest patut portabil.

Orice greutate atasatd manerului
afecteazd stabilitatea patutului
portabil.

Pentru a evita rdnirea, asigurati-va c4d,
atunci cand deschideti si cand pliati
acest produs, copilul nu se afla in
apropierea acestuia.

INGRUJIRE SIINTRETINERE

Curdtati cadrul, componentele din
plastic si materialul cu o laveta umeds,
nsa nu folositi materiale abrazive

sau indlbitor. Nu folositi lubrifianti

pe baza de silicon, deoarece acestia
atrag murdaria si praful. Nu depozitati
patutul portabil intr-un loc umed.

Pentru a va putea bucura de produsul
dvs. cat mai mult timp, stergeti-I cu

o lavetd moale, absorbantd, dupd ce
a fost expus la ploaie si inainte de a-|
depozita.

Consultati etichetele de ingrijire de
pe partile moi pentru instructiuni
referitoare la spalare si uscare.
Decolorarea materialului sub
actiunea razelor solare este fireasca,
iar urmele de uzura dupa o perioada
lunga de folosire sunt normale, chiar
daca produsul este utilizat conform
instructiunilor.

Din ratiuni de sigurantd, utilizati doar piese
de schimb Graco®.

Verificati regulat daca totul
functioneaza corespunzator. Dacd
identificati orice piese uzate, defecte
sau lipsd, intrerupeti utilizarea
produsului.
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Lista de piese

A Cadrul patutului portabil
B Husa patutului portabil
C Saltea

Instalarea
produsului

Instalarea patutului
portabil
Consultati imaginile @) - @
Manerul are 2 pozitii, vd rugam
consultati imaginile @).
0— 1 pozitie comodd
° -2 pozitie extinsad
Manerul se va opri in pozitia comodd
pentru accesul la copil. Pentru a
continua sa deschideti capotina,
apasati butoanele de pe ambele parti
ale manerului si trageti capotina catre
capatul pentru picioare al patutului
portabil, pana cand se fixeaza cu un clic
in pozitia extinsa.
Asigurati-va ca manerul este blocat
in pozitia extinsd Inainte de a ridica
pdtutul portabil de maner.

Pentru a evita accidentdrile grave,
utilizati intotdeauna salteaua cand
utilizati patutul portabil.

Utilizarea
produsului

Pentru a atasa si a scoate
adaptorul (este posibil sa
nu fie inclus)

Consultati imaginile ) - @



 Scoateti adaptorul inainte de a plia
caruciorul.

Pentru a utiliza patutul
portabil

Consultati imaginile @ - @

- Patutul portabil poate fi atasat cu

orientare spre inainte sau spre inapoi
cand se afla pe adaptor.

» Scoateti patutul portabil inainte de a
plia caruciorul.

Demontarea partilor moi

Consultati imaginile @ - @

Pentru a reasambla partile moi ale
pdtutului portabil, urmati pasii de mai sus
in ordine inverss € - @.

@ A NPOEIAOMOIHEH

JUMMOpPPWVETAL UE TO TTPOTUTTO EN
1466:2014/AC:2015.

ZHMANTIKO - OYAAZTE AYTEZ
TIZ OAHIIEZ A MEANONTIKH
XPHZH!

AN AEN AKOAOYOHZETE AYTEZ TIZ
OAHTIEZ, ENAEXETAI NATEOEI XE
KINAYNO H AZOAAEIA TOY MAIAIOY
SAL

MNOTE un xpnowormoleite auto To
TIpoidV o€ 3don.

To moPT-uneuné eival KATAAANAO
povo yia maidid mou Sev umopouv va
kaBioouv xwplc Bonbela, va yupicouv
r VA avaonkwBouv LE Ta xépla Kal Ta
yovatd Touc. Méyioto Bdapog maidlou:
9 KIAGL.

XpNnOIUOTTIOLE(TE HOVO OE 0TABEPO,
optlovTio emimedo Kal oTeEYVN
EMPAvelQ.

MHN aprivete aAa maidid va
nailouv xwplc emiBAeyn kovtd oTo
TIOPT-UTTEUTTE.

MHypnoluomoleiTe av KATIOIO UEPOG
TOU TTOPT-UTIEUTTE £lval OTTACHEVO,
OXIOUEVO 1) AE(TIEL

XPNOILOTIOIEITE UOVO AVTAANAKTIKA
TIOU TIAPEXOVTAL ) EyKpivovTal amd tov
KOATAOKELAOTN.

MHN tomoBeteite To mopT-pneumné
KOVTA OE QVOIXTH QWTIA 1} AAAN TNy
1OXUPNG BepudTnTaC,

H Aaf3r) kait To KATW PEPOC TOU TTOPT-
UTTEUTTE TIPETTEL VA eMBewpoLvVTaAl
TAKTIKA Yla evOeielg (nuiwv Kal
@Bopac.

Mpwv and N peTagopd r v
avoywon, BePaiwbeite &Ti N Aafn
elval otn owotr Béon xprionc.

To ke@AA Tou maidlo OTO TTOPT-
UepmTe Sev TPETTEL TTOTE val gival
XAUNAGTEPA amTd TO CWA Tou Taldlou.

MH xpnoluomoleite ry mpoobétete
AMO oTpWHA Mavw armd To OTPWHA
TTIOU TIAPEXETAL 1) OUVIOTATAL ATTO TOUG
KOTOOKEUAOTEG,

Kpatrote ta pikpd e€apTripata
Hakptd amé ta naidid, kabwg
amotehoLy Kivouvo Tviyuou.

YTapyel KivOUVoUL TTUPKAYIAC av TO
TTIOPT-UTTEUTE TOTOBETNOEL KOVTA o€
TINYEC 1oXUPENC BepuoTNTAC, OTTIWC
TTUPKAYIEG NAEKTPIKA BepuavTikd
OWHATA, EOTIEC AEPIOU KATT.

BeBaiwBeite 0TI 01 GUOKEUEC
POCAPTNONG eival cwoTa
TOTOBETNUEVES TPV TN XPNON.
BeBaiwBeite o011 OAa Ta e€apTrpaTa
ao@aAlong ival TomoBeTnuéva mptv
anod Tn xprion.

To mpoidv Sev mpémel va
XPNOlUOTIOLETAl YIa TTAPATETAUEVO
umvo.

Ma va amo@uyete Tov Kivouvo
ao@uElag, apalpéoTe OAA TA TTAQOTIKA
KAAULUATA TTPIV XPNOIUOTIONOETE
QUTO TO QVTIKEIUEVO TTPOIOV Kal
amopPIPTe Ta 1} KPATHOTE TA PAKELA
amno Bpéen kal maidid.

MHN amoBnkeveTe To MPOIdY o€
LYPO LEPOC. Na agprivete mavta oTo
UPACPA VA OTEYVWOEL PUOIKA LaKPLA
amod TNV aueon BepudTnTa.

MHN petagpépeTe meploooTEQQ

amnod éva maidid, ayabd, atecoudp
HECA 1| TAVW OTO TTPOIGY, EKTOC AV
EMTEEMETAL ATTS TO TIAPOY PUANO
odnylwv. Evééxetal va mpokahéocouv
QaoTABEI0 OTO TTPOIOV.

MHN tomoBeteite kavéva avTiKeiuevo



ETMAVW OTNV KOUKOUAQ.

MHN tomoBeteite To maudi pe

TO KEQAAL OTO KATW UEPOC TOU
TTOPT-UTTEUTTE.

MHN agrivete maidi yéoa oto mopT-
ureprTe étav aveaivete ) katePaivete
OKAAEC 1] KUMOUEVEG OKANEG ) OTAV
TACIOEVETE e AANA UéTa PETAPOPAC.
MHN peTtagépete meploodTepa anod
éva maidld Ye To KapoTol.

KaBe poptio mou tomoBeTeital otn
AAPr| | TNV KOUKOUAQ €mnpedlel T
0TaBEPOTNTA TOU TTOPT-UTTEUTTE.

[a va amo@UYETE TPAUUATIOUOUC
BePaiwbelte 611 To MaIdI TAPAPEVEL O
anéoTaAon OTAV AVOIYETE KAl KAEIVETE
TO KAPOTOL.

OPONTIAA KAI
2YNTHPHZH

KaBapiote To mAaiolo, Ta mAaoTIKA
LEPN KAl TO UQacHa Je &va uypo mavi,
MG UNV XPNOILOTIOIETE AEIQVTIKA

N AEUKQVTIKA. MV Xpnotuomoleite
AITaVTIKG TTUPITIOU, KaBwg
TTOOCEAKVOUY akaBapaieg kat okovn.
Mnv armoBnKeVETE TO MTOPT-UMEUTTE O
UYPO HEPOG.

Ma va e€acpaliosTe pakpoxpovia
Xpron, okouTti(eTe To TTPOIOV e Eval
HaAaKod amoppo@nTIKG Upacua édtav
TO XPNOIUOTIOIE(TE LE BPoXepOd Kalpd
KAl TTpLV TO amoBnKeUOETE.

Ma odnyiec mAucipatoc kal
OTEYVWHATOC, AVATPEETE OTNV ETIKETA
mepimoinong mou eivat TomoBetnuévn
OTO UPACHA TOU TTOPT-UTTEUTTIE.

Eivat puoiohoyiko To Ugaoua va
Eebwpldoel amd 1o NAAKSO GWC Kal val
TIAPOUCIACEL POOPA UETA amd UaKPA
nepiodo xpriong, akdua Kal otav
XPNOOTTOLETAl KAVOVIKAL.
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Ma Adyouc acpaheiag, xpnolUoToleite
LEVO auBevTIKA avTaAaKTIKA Graco®.

EAéyxeTe TAKTIKA OTL OAA AEITOUPYOLV
OWOoTA. Av TapaTNENOoETE
omnolodryrote okiolpo, eBopd N
amoucia £apTNUATWY, CTAUATAOTE VA
XOPNOIUOTIOIEITE TO TTPOIOV.

Aiota e§aptnuatwv
A TAaiolo mopT-umeuné

B Kd&hupua mopt-pmeumné

C Ma&i\dpl OTPWUATOC

MposTopacia
TIPOIGVTO(G
Avolypa mopT-HmEUnE

Acite Tic eiovec @) - @

H Aafn éxel 2 Béoeic. AvatpéCte oTIC
EIKOVEC

e -1 6¢on eukohiag

0 -2 TAAPNG éKTaon

H AaBry otapatd otn 8éon eukoAiag yia
va éxete mpooBaon oto maldi. Ma va
QVOIEETE TNV KOUKOVAA TIEPICOATEQO,
TIEOTE TA KOUWTIA KAl OTIC SUO TIAEUPEC
NG XElpohaPnc kat tpanéte tnv
KOUKOUAQ TTPOC TO KATW [EPOG TOU
TTIOPT-MITEUTTE PEXPL VA KOUUTTWOEL OTNV
TIANPWG eKTETApEVN Bgon.

BeBalwBeite &1 n Aafr) éxel aopahioel
TNV MANPWE EKTETAPEVN BEon oV
ONKWOETE TO MOPT-UMEUTTE ATTO TN
.

Ma v amoguyr) coapou
TPAUHATIOPOU, XONOWOTIOLE(TE TAvTa
TO OTPWHA OTAV XPNOIUOTIOIETE TO
TTIOPT-UTEUTTE.

Xpryon mpoidvtog

Na va npocaptioete

Kal va a@alpECETE TOV

npocappoyéa (evoéxeTal

va pnv mepthapfaverat)

Agite i eiovec @) - @

o AQAIPEOCTE TOV MPOCAPUOYEQ TTPOTOU
avadITAWOETE TO KAPATOL.

Xprion mopT-puneuné

AE&(TE TIC EIKOVEC @ - @

« To MOPT-UMEUmé umopel va TomoBetnOel
HE KATEVBUVON TTPOG TA EPTTEOC T
TIPOG Ta TTiow oTav PplokeTal oTov
TTPOOCapoYeQ.

o AQQIPECTE TO TTOPT-UTIEUTIE TTIPOTOU
aAvadIMAWOETE TO KAPATOL.

A@aipgon palakwv
CTOIXEIWV

A&iTe TIC E1KOVEC @ - @

Ma va TomoBetroeTe Eavd Ta paiakd
oTOIXEla, AKOAOUBNOTE Ta BrATA UE TNV
avtiotpopn oslpd
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& AUYARI

EN 1466:2014/AC:2015’e uygundur.

ONEMLI - BU TALIMATLARI,
ILERIDE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN

COCUGUNUZUN GUVENLIGI, BU
TALIMATLARI TAKiP ETMEZSENIZ,
OLUMSUZ ETKILENEBILIR.

Bu Grint KESINLIKLE bir ayagin
Uzerinde kullanmayin.

Bu portatif karyola yalnizca yardimsiz
oturamayan, devrilen ve elleri ve

dizleri Gzerinde kendini kaldiramayan
cocuklar icin uygundur. En fazla agirlik:
9 kg.

Yalnizca sabit, yatay bir dliizeyde ve
kuru yUzeyde kullanin.

Diger cocuklarin portatif karyola
yakininda yetiskin gozetimi olmadan
oynamasina izin VERMEYIN.

Portatif karyolanin herhangi bir
parcasinin kirik, yirtik veya kayip olmasi
durumunda KULLANMAYIN.

Yalnizca Uretici tarafindan verilen ya da
onaylanan yedek parcalari kullanin.

Portatif karyolayi acik ates veya
baska glclu 1st kaynaklarinin yakinina
YERLESTIRMEYIN.

Portatif karyolanin kolu ve alt kismi
hasar ve yipranma belirtilerine karsi
duzenli olarak kontrol edilmelidir.

Urlind tagsimadan veya kaldirmadan
once, kolun dogru kullanim
konumunda oldugundan emin olun.

Portatif karyoladaki cocugun kafasi,
¢cocugun govdesinden asla daha
asagida olmamalidir.

Ureticinin sagladigi veya énerdigi siltenin
disinda baska bir silte kullanmayin veya
mevcut siltenin Uzerine KOYMAYIN.

63

Bogulma tehlikesi olusturduklarindan,
klcUk parcalari cocuklardan uzak
tutun.

Portatif karyolanin yakin ¢evresinde
acik alevler ve elektrikli izgara, gaz
atesi gibi diger guclu 1s1 kaynaklarinin
ortaya ¢ikarabilecedi tehlikelere kars
dikkatli olun.

Kullanmadan 6nce, ek donanimlarin
dogru bicimde takildigindan emin
olun.

Kullanmadan énce tim kilitleme
cihazlarnnin takildigindan emin olun.

Bu UrGn uzun sdreli uyku icin uygun
degildir.

Bogulma tehlikesini dnlemek icin, bu
Urdnt kullanmadan dnce tim plastik
ortdleri cikarip atin veya bebeklerden
ve ¢cocuklardan uzak tutun.

UrtintinGza nemli bir yerde
SAKLAMAYIN. Kumasin daima
direkt 1sidan uzakta dogal bicimde
kurumasina izin verin.

Bu UrlnUn icinde veya Uzerinde,

bu belgede izin verilenlerin disinda
baska cocuk, esya veya aksesuar
tasimayin. Bunlar Griindin dengesinin
bozulmasina neden olabilir.
Golgeligin Gzerine higbir cisim
YERLESTIRMEYIN.

Cocugu KESINLIKLE kafasi portatif
karyolanin ayak ucuna gelecek sekilde
yerlestirmeyin.

Merdivenlerde veya asansorlerde
cikarken veya inerken ya da diger
ulasim araclari ile seyahat ederken
cocugu KESINLIKLE Grdndn icinde
birakmayin.

Bu portatif karyolada asla ayni anda
birden fazla cocuk tasimayin.

Kola baglanan herhangi bir yik

portatif karyolanin dengesini etkiler.

Yaralanmayi &nlemek icin, bu Grinu
acarken ve katlarken cocugun uzakta
oldugundan emin olun.

TEMIZLIK VE BAKIM

Cerceveyi, plastik parcalari ve kumasi
nemli bir bezle temizleyin; ancak
asindirici madde veya camasir suyu
kullanmayin. Kir ve pislikleri cekecegi
icin silikon yaglayicilar kullanmayin.
Portatif karyolayl nemli bir yerde
saklamayin.

Uzun sureli kullanimi garantilemek
icin, bu Grind yagmurlu havalarda
kullandiktan sonra ve saklamadan
dnce yumusak, emici bir bezle silin.
Yikama ve kurutma talimatlari icin

tekstil malzemelere yapistiriimis bakim
etiketlerine bakin.

Kumasin giines isigindan renk atmasi
ve uzun sUre kullanildiktan sonra,
normal kullanimda dahi asinma ve
ylpranma géstermesi normaldir.

Guvenlik nedeniyle, sadece Graco® yedek
parcalarini kullanin.

Her seyin dlzgin calisip calismadigini
dUzenli olarak kontrol edin. Herhangi
bir parca yirtilmis, kirllmis veya eksikse,
bu Grand kullanmayi birakin.

Parca listesi

A Portatif Karyola Cercevesi
B Portatif Karyola Ortiisi

C Silte

Uriin Kurulumu

Portatif Karyolay: Kurmak
Igin
Bkz. resim 0— o

Kolun 2 konumu vardir; litfen
gorintuleri karsilastirin o
(7 B
(7 B!
Kol, cocuga erismek igin uygun
pozisyonda durur. Golgeligi daha fazla
acmaya devam etmek icin, kolun her

iki tarafindaki digmelere basin ve
g6lgeligi tamamen uzatilmis konuma
gelinceye kadar portatif karyolanin ayak
ucuna dogru cekin.

uygun konum
tamamen uzatilmis konum

Tasima kilidini koldan kaldirmadan
once, kolun tamamen uzatiimis
konuma kilitlendiginden emin olun.

Ciddi yaralanmalari 6nlemek icin,
portatif karyolay daima yatak siltesi ile
kullanin.

Uriin Kullanimi

Adaptorii Takmak ve
Cikarmak I¢in (Uriinle
Birlikte Verilmemis
Olabilir)

Bkz. resim @ - @

e Bebek arabasini katlamadan 6nce
adaptoru cikarin.

Portatif Karyolanin
Kullanimi

Bkz. resim @) - @

Portatif karyola adaptor Uzerindeyken
One veya arkaya bakacak sekilde
takilabilir.
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« Bebek arabasini katlamadan 6nce
portatif karyolayi ¢ikarin.

Tekstil Malzemelerini
Ayirma

Bkz. resim @) - @

Portatif karyolanin tekstil malzemelerini
geri takmak icin yukaridaki adimlari ters

yonde izleyin €) - @.
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GRACO

Product of:

Wonder Brands Limited
FLAT/RM 1501, 15/F, Capital Centre,
151 Gloucester Road,

Wan Chai, Hong Kong

Customer Service
www.gracobaby.eu
www.graco.co.uk
www.gracobaby.pl

For UK and ROI
Customerservices.uk@gracobaby.eu
+44 0800 952 0063



